An Elementary PaM Course Lesson I 
Exercise 1-A: Translate into English. 

1. Buddha vadati. 
Buddha / speaks 
The Buddha speaks. 

2. Dhammo rakkhati. 
Law / protects 

The Law protects. 
Alt: The Truth protects. 

3. Sa dhovati. 
she / washes 
She washes. 

4. Yacako dhavati. 
beggar / runs 
The beggar runs. 

5. Suda pacanti. 
cooks / cook 
The cooks cook. 

6. Janaka vadanti. 
fathers / speak 
The fathers speak. 

7. Te vandanti. 
they / salute 
They salute. 

8. Nara rakkhanti. 
men / protect 
The men protect. 

9. Putta dhavanti. 
sons / run 

The sons run. 

10. Darako vandati. 
child / salutes 

The child salutes. 

11. Buddho dhammam rakkhati. 
Buddha / doctrine / protects 

The Buddha protects the doctrine. 
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12. Daraka Buddham vandanti. 
children / Buddha / honour 

The children honour the Buddha. 

13. Sudo ghate dhovati. 
cook / pots / washes 

The cook washes the pots. 

14. Nara gamarp rakkhanti. 
men / village / protect 

The men protect the village. 

15. Sa odanarn pacati. 
she / rice / cooks 
She cooks rice. 

16. Buddha dhammam vadanti. 
Buddhas / doctrine / declare 
Buddhas declare the doctrine. 

17. Putta janake vandanti. 
sons / fathers / salute 

The sons salute (their) fathers. 

18. Yacaka ghate dhovanti. 
beggars / pots / wash 

The beggars wash the pots. 

19. Te game rakkhanti. 
they / villages / protect 
They protect the villages. 

20. Janako Buddham vandati. 
father / Buddha / salutes 

The father salutes the Buddha. 
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Exercise 1-B: Translate into Pali. 

1. He protects, 
so / rakkhati 
So rakkhati. 

2. The man salutes, 
naro / vandati 
Naro vandati. 

3. The child is washing, 
darako / dhovati 
Darako dhovati. 

4. The son speaks, 
putto / vadati 
Putto vadati. 

5. The beggar is cooking, 
yacako / pacati 
Yacako pacati. 

6. They are running, 
te / dhavanti 

Te dhavanti. 

7. The children are speaking, 
daraka / vadanti 

Daraka vadanti. 

8. The fathers are protecting, 
janaka / rakkhanti 

Janaka rakkhanti. 

9. The sons are saluting, 
putta / vandanti 

Putta vandanti. 

10. The cooks are washing, 
suda / dhovanti 

Suda dhovanti. 

11. The men are saluting the Buddha, 
nara / vandanti / Buddharp 

Nara Buddham vandanti. 
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12. Fathers protect men. 
janaka / rakkhanti / nare 
Janaka nare rakkhanti. 

13. The cook is washing rice, 
sudo / dhovati / odanarn 
Sudo odanarn dhovati. 

14. The truth protects men. 
dhammo / rakkhati / nare 
Dhammo nare rakkhati. 

15. She is saluting the father, 
sa / vandati / janakam 

Sa janakam vandati. 

16. The Enlightened One is declaring the Doctrine. 
Buddho / vadati / Dhammam 

Buddho Dhammam vadati. 

17. The boys are washing the pots, 
putta / dhovanti / ghate 

Putta ghate dhovanti. 

18. The men are protecting the villages, 
nara / rakkhanti / game 

Nara game rakkhanti. 

19. The beggars are cooking rice, 
yacaka / pacanti / odanarn 
Yacaka odanarn pacanti. 

20. The cook is washing the pot. 
sudo / dhovati / ghatarn 

Sudo ghatarn dhovati. 
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An Elementary PaM Course Lesson II 
Exercise 2-A: Translate into English. 

1. Tvarn rathena gacchasi. 
you / by cart / go 

You go by the cart. 

2. Tvarn adarena Dhammam desesi. 
you / with affection / Dhamma / preach 
You preach the Dhamma with affection. 

3. Tvarn gilanassa osadham desi. 
you / to sick person / medicine / give 
You give the medicine to the sick person. 

4. Tvarn dandena sunakham paharasi. 
you / with stick / dog / strike 

You strike the dog with a stick. 

5. Tvarn vejjanam rathe pesesi. 
you / to doctors / chariots / send 
You send the chariots to the doctors. 

6. Tumhe adarena gilananam ahararn detha. 
you / with care / to the sick / food / give 
You give food to the sick with care. 

7. Tumhe dasehi gamarn* gacchatha. 
you / with servants / [to] village / go 
You go to the village with the servants. 

8. Tumhe samananam dhammam desetha. 
you / to ascetics / doctrine / preach 

You preach the doctrine to the ascetics. 

9. Tumhe hatthehi osadhim labhatha. 
you / with hands / medicine / receive 

You receive the medicine with (your) hands. 

10. Tumhe sunakhassa ahararn haratha. 
you / to dog / food / carry 

You carry the food to the dog. 

11. Daraka sunakhehi gamarn gacchanti. 
children / with dogs / [to] village / go 

The children go to the village with the dogs. 
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12. Suda hatthehi ghate dhovanti. 
cooks / with hands / pots / wash 

The cooks wash the pots with (their) hands. 

13. Tumhe gilane vejjassa pesetha. 
you / sick people / to doctor / send 
You send the sick people to the doctor. 

14. Daso janakassa ahararn aharati. 
servant / to father / food / brings 
The servant brings food to the father. 

15. Samana adarena dhammam desenti. 
ascetics / with affection / doctrine / preach 
The ascetics preach the doctrine with affection. 

16. Tumhe dandehi sunakhe paharatha. 
you / with sticks / dogs / hit 

You hit the dogs with sticks. 

17. Vejjo rathena gamarn agacchati. 
doctor / by chariot / [to] village / comes 

The doctor comes to the village by the chariot. 

18. Daraka adarena yacakanam ahararn denti. 
children / with care / to beggars / food / give 
The children give food to the beggars with care. 

19. Tvarn samanehi Buddham vandasi. 
you / with ascetics / Buddha / salute 
You salute the Buddha with the ascetics. 

20. Tumhe hatthehi osadham nlharatha. 
you / with hands / medicine / remove 

You remove the medicine with (your) hands. 

* Verbs implying motion take the Accusative. 
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Exercise 2-B: Translate into Paji. 

1. You are coming with the dog. 
tvarp / agacchasi / sunakhena 
Tvarp sunakhena agacchasi. 

2. You are giving medicine to the ascetic, 
tvarp / desi / osadharp / samanassa 
Tvarp samanassa osadharp desi. 

3. You are sending a chariot to the sick person, 
tvarp / pesesi / ratharn / gilanassa 

Tvarp gilanassa ratharn pesesi. 

4. You are striking the dogs with sticks, 
tvarp / paharasi / sunakhe / dandehi 
Tvarp dandehi sunakhe paharasi. 

5. You are preaching the Doctrine to the ascetics, 
tvarp / desesi / Dhammam / samananam 

Tvarp samananam Dhammam desesi. 

6. You give food to the servants with care, 
tvarp / desi / ahararn / dasanam / adarena 
Tvarp adarena dasanam ahararn desi. 

7. You are going to the village with the ascetics, 
tvarp / gacchasi / garnarn / samanehi 

Tvarp samanehi garnarn gacchasi. 

8. You are bringing a chariot for the doctor, 
tvarp / aharasi / ratharn / vejjassa 

Tvarp ratharn vejjassa aharasi. 
Alt: Tvarp ratharn vejjaya aharasi. 

9. The sick are going with the servants, 
gilana / gacchanti / dasehi 

Gilana dasehi gacchanti. 

10. The dogs are running with the children, 
sunakha / dhavanti / darakehi 

Sunakha darakehi dhavanti. 

11. The Enlightened One is preaching the Doctrine to the sick. 
Buddho / deseti / Dhammam / gilananarp 

Buddho Dhammam gilananarp deseti. 



7 
For free distribution only 



12. The servants are giving food to the beggars, 
dasa / denti / ahararn / yacakanam 

Dasa ahararn yacakanam denti. 

13. The father is going with the children to the village, 
janako / gacchati / darakehi / gamarn 

Janako darakehi gamarn gacchati. 

14. You are going in a chariot with the servants, 
tumhe / gacchatha / rathena / dasehi 

Tumhe dasehi rathena gacchatha. 

15. You are carrying medicine for the father, 
tumhe / haratha / osadham / janakassa 
Tumhe osadham janakassa haratha. 

16. You get medicine through* the doctor, 
tumhe / labhatha / osadham / vejjena 
Tumhe vejjena osadham labhatha. 

* Use the instrumental case. 
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An Elementary PaM Course Lesson III 
Exercise 3-A: Translate into English. 

1. Aharn acariyasma dhammarp sunami. 
I / from teacher / doctrine / hear 

I hear the doctrine from the teacher. 

2. Aharn matulasma pannakaram ganhami. 
I / from uncle / gift / receive 

I receive the gift from the uncle. 

3. Aharn assasma patami. 
I / from horse / fall 

I fall from the horse. 

4. Aharn matulassa aramasma nikkhamami. 
I / uncle's / from garden / leave 

I leave the uncle's garden. 

5. Aharn apanasma ambe kinami. 
I / from shop / mangoes / buy 

I buy mangoes from the shop. 

6. Mayarn pabbatasma oruhama. 
we / from mountain / descend 

We come down from the mountain. 

7. Mayarn acariyehi ugganhama. 
we / from teachers / learn 

We learn from the teachers. 

8. Mayarn acariyassa ovadarn labhama. 
we / teacher's / advice / receive 

We receive the teacher's advice. 

9. Mayarn acariyanam putte sahganhama. 
we / teachers' / sons / treat 

We treat the teachers' sons (with kindness). 

10. Mayarn assanam ahararn apanehi kinama. 
we / for horses / food / from shops / buy 
We buy food for the horses from the shops. 

11. Sissa samananam aramehi nikkhamanti. 
pupils / ascetics' / from temples / depart 
The pupils depart from the ascetics' temples. 
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12. Acariyo matulassa assarp aruhati. 
teacher / uncle's / horse / climbs 
The teacher mounts the uncle's horse. 

13. Mayarp rathehi gama gamarp gacchama. 
we / by chariots / from village / [to] village / go 
We go from village to village by chariots. 

14. Tumhe acariyehi pannakare ganhatha. 
you / from teachers / gifts / receive 

You receive the gifts from the teachers. 

15. Nara sissanarp dasanarp ambe vikkinanti. 
men / to pupils / slaves' / mangoes / sell 

The men sell the slaves' mangoes to the pupils. 

16. Mayarp samananam ovadarn sunama. 
we / ascetics' / advice / hear 

We listen to the advice of the ascetics. 

17. Rukkha pabbatasma patanti. 
trees / from mountain /fall 

The trees fall from the mountain. 

18. Aharn sunakhehi tajakarp oruhami. 
I / with dogs / [into] pool / descend 

I descend into the pool with the dogs. 

19. Mayarp aramasma aramarn gacchama. 
we / from temple / [to] temple / go 

We go from temple to temple. 

20. Putta adarena janakanam ovadarn ganhanti. 
sons / with esteem / fathers' / advice / take 

The sons take (their) fathers' advice with esteem. 
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Exercise 3-B: Translate into Paji. 

1. 1 receive a gift from the teacher. 

aharp / ganhami / pannakararp / acariyasma 

Aharp acariyasma pannakararp ganhami. 

2. 1 depart from the shop, 
aharp / nikkhamami / apanasma 
Aharp apanasma nikkhamami. 

3. 1 treat the uncle's teacher (with kindness), 
aharp / sahganhami / matulassa / acariyam 
Aharp matulassa acariyam sahganhami. 

4. 1 take the advice of the teachers, 
aharp / ganhami / ovadarn / acariyanam 
Aharp acariyanam ovadarn ganhami. 

5. 1 am descending from the mountain, 
aharp / oruhami / pabbatasma 
Aharp pabbatasma oruhami. 

6. We buy mangoes from the markets, 
mayarn / kinama / ambe / apanehi 
Mayarn apanehi ambe kinama. 

7. We hear the doctrine of the Buddha from the teacher, 
mayarn / sunama / dhammam / Buddhassa / acariyasma 
Mayarn Buddhassa dhammam acariyasma sunama. 

8. We are coming out of the pond, 
mayarn / aruhama / tajakasma 
Mayarn tajakasma aruhama. 

9. We are mounting the uncle's horse, 
mayarn / aruhama / matulassa / assarn 
Mayarn matulassa assarn aruhama. 

10. We fall from the mountain, 
mayarn / patama / pabbatasma 
Mayarn pabbatasma patama. 

11. We treat the father's pupil with affection, 
mayarn / sahganhama / janakassa / sissarp / adarena 
Mayarn adarena janakassa sissarp sahganhama. 
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12. Pupils get gifts from the teachers, 
sissa / ganhanti / pannakare / acariyehi 
Sissa acariyehi pannakare ganhanti. 

13. You are selling a horse to the father's physician, 
tvarn / vikkinasi / assarn / janakassa / vejjassa 
Tvarn janakassa vejjassa assarn vikkinasi. 

14. We go from mountain to mountain with the horses, 
mayarn / gacchama / pabbatasma / pabbatam / assehi 
Mayarn assehi pabbatasma pabbatam gacchama. 

15. Teachers give advice to the fathers of the pupils, 
acariya / denti / ovadarn / janakanam / sissanam 
Acariya sissanam janakanam ovadarn denti. 

16. We are learning from the ascetics, 
mayarn / ugganhama / samanehi 
Mayarn samanehi ugganhama. 
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An Elementary PaM Course Lesson IV 
Exercise 4-A: Translate into English. 

1. Sakuna rukkhesu vasanti. 
birds / on trees / dwell 
The birds dwell on trees. 

2. Kassako mance supati. 
farmer / on bed / sleeps 

The farmer sleeps on the bed. 

3. Mayarn magge na kl|ama. 
we / on road / do not play 
We do not play on the road. 

4. Nara loke uppajjanti. 
people / in world / are born 
People are born in the world. 

5. Maggika, kuhirn tvarn gacchasi? 
traveller / where? / you / go 
Traveller, where are you going? 

6. Ama sada te na ugganhanti. 
yes / always / they / not / learn 
Yes, they are not always learning. 

7. Maccha ta|ake kljanti. 
fish / in pond / play 

The fish (pi.) play in the pond. 

8. Kuto tvarn agacchasi? □ Janaka aharn idani aramasma agacchami. 
whence? / you / come / father / I / now / from temple / come 
Whence come you? □ Father, I am coming from the temple now. 

Where are you coming from? □ Father, I am coming from the temple now. 

9. Kassaka sabbada gamesu na vasanti. 
farmers / everyday / in villages / do not dwell 
The farmers do not dwell in the villages everyday. 

10. Kasma tumhe mahcesu na supatha? 
why / you / on beds / do not sleep 
Why do you not sleep on the beds? 

11. Mayarn samanehi saddhim* aramevasama. 
we / with ascetics / in temple / dwell 

We dwell in the temple with the ascetics. 
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12. Maccha tajakesu ca samuddesu ca uppajjanti. 
fish / in ponds and / in seas and / are born 

The fish (pi.) are born in the ponds and seas. 

13. Aharp akase suriyarp passami, na ca candarn. 
I / in sky / sun / see / but not / moon 

I see the sun in the sky, but not the moon. 

14. Ajja vanijo apane vasati. 
today / merchant / in shop / dwells 
Today the merchant dwells in the shop. 

15. Kasma tumhe darakehi saddhirp magge kljatha? 
why? / you / with children / on road / play 

Why do you play on the road with the children? 

16. Ama, idani so* 'pi gacchati, aham** 'pi gacchami. 
yes / now / he too / goes / I too / go 

Yes, now he is going and I am going too. 

17. Maggika maggesu vicaranti. 
travellers / on roads / wander 

The travellers wander on the roads. 

18. Kassaka, kada tumhe puna idha agacchatha? 
farmers / when? / you / again / here / come 
Farmers, when are you coming here again? 

19. Acariya, sabbada mayarp Buddharp vandama. 
teacher / everyday / we / Buddha / salute 
Teacher, we salute the Buddha everyday. 

20. Vanija maggikehi saddhirp rathehi gamesu vicaranti. 
merchants / with travellers / by chariots / in villages / go about 

The merchants, with the travellers, go about in the villages by chariots. 

* The words 'saha' and 'saddhirp' are indeclinables. They are used only to express 
the meaning of accompaniment. One exception is when "talking" or "discussing" with 
a person, there is no need for 'saha' and 'saddhirp'. [See Warder's Lesson 8 for more 
details.] 



** 



so + api = so'pi. 



*** The vowel following a niggahita (rp) is often dropped, and the niggahita is 
changed into the nasal of the group consonant that immediately follows; e.g. aharp 
+ api = aham'pi. 
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Exercise 4-B: Translate into Pali. 

1. He is playing on the road, 
so / kl|ati / magge 

So magge kl|ati. 

2. The farmers live in the villages, 
kassaka / vasanti / gamesu 
Kassaka gamesu vasanti. 

3. 1 do not see birds in the sky. 

aharn / na passami / sakune / akasamhi 

Aharn akasamhi sakune na passami. 

4. The Buddhas are not born in the world everyday. 
Buddha / na uppajjanti / lokasmim / sabbada 
Buddha sabbada lokasmim na uppajjanti. 

5. Travellers, from where are you coming now? 
maggika / kuto? / tumhe / agacchatha / idani 
Maggika, tumhe kuto idani agacchatha? 

6. We see fishes in the ponds, 
mayarn / passama / macche / tajakesu 
Mayarn tajakesu macche passama. 

7. farmers, when do you come here again? 
kassaka / kada? / tumhe / agacchatha / idha / puna 
Kassaka, kada tumhe puna idha agacchatha? 

8. The travellers are wandering in the world, 
maggika / vicaranti / loke 

Maggika loke vicaranti. 

9. We do not see the sun and the moon in the sky now. 
mayarn / na passama / suriyam ca / candarn ca / akasamhi / idani 
Idani mayarn akasamhi suriyam ca candarn ca na passama. 

10. Why do not ascetics live always in the mountains? 
kasma? / samana / vasanti / sada / pabbatesu 
Kasma samana sada pabbatesu na vasanti? 

11. Yes, father, we are not playing in the garden today, 
ama / janaka / mayarn / na kljanti / arame / ajja 

Ama janaka, mayarn ajja arame na kl|ama. 
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12. Why do not the sick sleep on beds? 
kasma? / gilana / na supanti / mahcesu 
Kasma gilana mahcesu na supanti? 

13. merchants, where are you always wandering? 
vanija / kuhirn? / tumhe / sada / vicaratha 
Vanija, kuhirn sada tumhe vicaratha? 

14. Children, you are always playing with the dogs in the tank, 
daraka / tumhe / sada / kljatha / sunakehi saddhim / ta|ake 
Daraka, sada tumhe sunakehi saddhim ta|ake kljatha. 

15. Teachers and pupils are living in the monastery now. 
acariya ca / sissa ca / vasanti / arame / idani 

Acariya ca sissa ca idani arame vasanti. 

16. Yes, they are also going, 
ama / te / api / gacchanti 
Ama, te'pi gacchanti. 
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An Elementary PaM Course Lesson V 
Exercise 5-A: Translate into English. 

1. Sakuna phalani khadanti. 
birds / fruits / eat 

The birds eat the fruits. 

2. Mayarp plthesu nisldama, mahcesu supama. 
we / on chairs / sit / on beds / sleep 

We sit on chairs (and) sleep on beds. 

3. Nara apan.ehi bhandani kinanti. 
men / from shops / goods / buy 
The men buy goods from the shops. 

4. Phalani rukkhehi patanti. 
fruits / from trees /fall 
Fruits fall from the trees. 

5. Kassaka khettesu bljani vapanti. 
farmers / in fields / seeds / sow 
The farmers sow seeds in the fields. 

6. Sabbada mayarp udakena pade ca mukhah* ca dhovama. 
everyday / we / with water / feet and / face and / wash 
Everyday we wash (our) feet and face with water. 

7. Sissa acariyanam lekhanani likhanti. 
pupils / to teachers / letters / write 

The pupils write letters to (their) teachers. 

8. Idani aharn mittehi saddhim ghare vasami. 
now / I / with friends / in house / live 

I live in the house with (my) friends now. 

9. Daso talakasmim vatthani dhovati. 
servant / at pond / clothes / washes 

The servant washes the clothes at the pond. 

10. So pupphehi Buddham pujeti. 

he / (with) flowers / [to] Buddha / offers 
He offers flowers to the Buddha. 

11. Kasma tvarn ahararn na bhuhjasi? 
why? / you / food / not / eat 

Why do you not eat the food? 
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12. Ajja sissa acariyehi potthakani ugganhanti. 
today / students / from teachers / books / learn 

Today, the students learn the books from (their) teachers. 

13. Maggika mittehi saddhim nagara nagaram vicaranti. 
travellers / with friends / from city / [to] city / wander 
The travellers wander from city to city with friends. 

14. Aharn sabbada aramasma pupphani aharami. 
I / everyday / from garden / flowers / bring 

I bring flowers from the garden everyday. 

15. Mayarn nagare gharani passama. 
we / in city / houses / see 

We see houses in the city. 

16. Kassaka nagare tajakasma udakarn aharanti. 
farmers / in city / from lake / water / bring 

The farmers bring water from the lake in the city. 

17. Daraka janakassa pithasmim na nisldanti. 
children / father's / on chair / do not sit 
The children do not sit on the father's chair. 

18. Mittarn acariyassa potthakam pujeti. 
friend / to teacher / book / offers 

The friend offers the book to the teacher. 

19. Tumhe naranam vatthani ca bhandani ca vikkinatha. 
you / to men / clothes and / goods and / sell 

You sell clothes and goods to the men. 

20. Acariyassa arame samana adarena naranam Buddhassa Dhammam desenti. 
teacher's / in temple / monks / with affection / to people / Buddha's / teaching / 
preach 

In the teacher's temple, the monks preach the Buddha's teaching to the people with 
affection. 

* mukham + ca = mukhah ca 
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Exercise 5-B: Translate into Pali. 

1. 1 am writing a letter to (my) friend, 
aharn / likhami / lekhanam / mittaya 
Aharn mittaya lekhanam likhami. 

2. We eat fruits. 

mayarn / khadama / phalani 
Mayarn phalani khadama. 

3. We offer flowers to the Buddha everyday, 
mayarn / pujema / pupphehi / Buddham / sabbada 
Sabbada mayarn pupphehi Buddham pujema. 

4. He is not going home now. 

so / na gacchati / ghararn / idani 
Idani so ghararn na gacchati. 

5. You are sowing seeds in the field today, 
turn he / vapatha / bijani / khette / ajja 
Ajja tumhe khette bljani vapatha. 

6. The sons are washing the father's feet with water, 
putta / dhovanti / janakassa / pade / udakena 
Putta udakena janakassa pade dhovanti. 

7. They are partaking food with the friends in the house, 
te / bhuhjanti / ahararn / mittehi saddhim / ghare 

Te ghare mittehi saddhim ahararn bhuhjanti. 

8. Children's friends are sitting on the benches, 
darakanam / mitta / nisldanti / plthesu 
Darakanam mitta plthesu nisldanti. 

9. Are you writing letters to the teachers today? 
tumhe / likhatha / lekhanani / acariyanam / ajja 
Ajja tumhe acariyanam lekhanani likhatha? 

10. I am sending books home through the servant, 
aharn / pesemi / potthakani / ghararn / dasena 
Aharn dasena potthakani ghararn pesemi. 

11. 1 see fruits on the trees in the garden, 
aharn / passami / phalani / rukkhesu / arame 
Aharn arame rukkhesu phalani passami. 
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12. The birds eat the seeds in the field, 
sakuna / bhuhjanti / bijani / khette 
Sakuna khette bljani bhuhjanti. 

13. Friends are not going away from the city today, 
mitta / na nikkhamanti / nagarasma / ajja 

Ajja mitta nagarasma na nikkhamanti. 

14. We are coming from home on foot.* 
mayarn / agacchama / gharamha / padena 
Mayarn padena gharamha agacchama. 

15. From where do you buy goods now? 
kuto? / tvarn / kinasi / bhandani / idani 
Kuto idani tvarn bhandani kinasi? 

16. Men in the city are giving clothes and medicine to the sick, 
nara / nagare / denti / vatthani ca / osadham ca / gilananam 
Nagare nara gilananam vatthani ca osadham ca denti. 

* Use the instrumental. 
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An Elementary PaM Course Lesson VI 
Exercise 6-A: Translate into English. 

1. Kannayo gaiigayam nahayitum gacchanti. 
maidens / in river / to bathe / go 

The maidens go to bathe in the river. 

2. Aharn pathasalam ganturn icchami. 
I / [to] school / to go / wish 

I wish to go to the school. 

3. Mayarn Dhammam soturp salayam nisTdama. 
we / Dhamma / to hear / in hall / sit 

We sit in the hall to listen to the Dhamma. 

4. Kuhirn tvarn bhariyaya saddhim gacchasi? 
where? / you / with wife / go 

Where are you going with (your) wife? 

5. Darikayo saddhaya Buddham vandanti. 
girls / with faith / Buddha / honour 

The girls honour the Buddha with faith. 

6. Sissa idani PaHbhasaya lekhanani likhitum jananti. 
pupils / now / in PaM language / letters / to write / know 
The pupils know (how) to write letters in the PaM language. 

7. Nara pahharp labhitum bhasayo ugganhanti. 
men / wisdom / to obtain / languages / learn 
The men learn languages to obtain wisdom. 

8. Kahhe, kuhirn tvarn pupphani haritum icchasi? 
maiden / where? / you / flowers / to carry / wish 
Maiden, where do you wish to carry the flowers (to)? 

9. Kannayo darikahi saddhim gilane phalehi sahganhitum vejjasalam gacchanti. 
maidens / with girls / patients / with fruits / to treat / [to] clinic / go 

The maidens go to the clinic with the girls to treat the patients with fruits. 

10. Assa udakarn pibitum garigam oruhanti. 
horses / water / to drink / [into] river / descend 
The horses descend into the river to drink the water. 

11. Sa acariyassa bhariya hoti. 
she / teacher's / wife / is 

She is the wife of the teacher. 
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12. Gilane saiiganhitum visikhayam osadhasala na hoti. 
sick people / to treat / on street / dispensary / (there) is no 
There is no dispensary on the street to treat the sick. 

13. Nara bhariyanam datum apanehi vatthani kinanti. 
men / to wives / to give / from shops / clothes / buy 

The men buy clothes from the shops to give to (their) wives. 

14. Darika ghararn ganturn maggarn na janati. 
girl / home / to go / road / does not know 
The girl does not know the road to go home. 

15. Daraka ca darikayo ca pathasalayam plthesu nislditum na icchanti. 
boys and / girls and / in school / on chairs / to sit / do not wish 

The boys and girls do not wish to sit on the chairs in the school. 

16. Gilana gharani ganturn osadhasalaya nikkhamanti. 
sick people / home / to go / from dispensary / leave 
The sick leave the dispensary to go home. 

17. Mayarn acariyehi saddhim paHbhasaya sallapama. 
we / with teachers / in PaM language / converse 

We converse/talk with the teachers in the PaM language. 

18. Bhariye, kuhirn tvarn ganturn icchasi? 
wife / where? / you / to go / wish 
Wife, where do you wish to go? 

19. Mayarn garigayam navayo passitum gacchama. 
we / in river / boats / to see / go 

We go to see the boats in the river. 

20. Pahharp ca saddham ca labhitum mayarn Dhammam sunama. 
wisdom and / faith and / to obtain / we / Dhamma / hear 

We listen to the Dhamma to obtain wisdom and faith. 
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Exercise 6-B: Translate into Paji. 

I. maidens, do you wish to go to the temple today? 
kahhayo / tumhe / icchatha / ganturp / aramarp / ajja 
Kahhayo, ajja tumhe aramam ganturp icchatha? 

2. 1 am coming to take medicine from the dispensary, 
aharp / agacchami / ganhitum / osadham / osadhasalaya 
Aharp osadhasalaya osadham ganhitum agacchami. 

3. There are no dispensaries in the street here, 
na honti / osadhasalayo / visikhayam / idha 
Idha visikhayam osadhasalayo na honti. 

4. Father, I know to speak in PaM now. 

janaka / aharp / janami / sallapitum / PaHbhasaya / idani 
Janaka, idani aharp PaHbhasaya sallapitum janami. 

5. We see no ships on the river. 

mayarn / passama / na navayo / garigayarp 
Mayarn garigayarp navayo na passama. 

6. She wishes to go with the maidens to see the school. 

sa / icchati / ganturp / kahhahi saddhirp / passitum / pathasalam 
Sa pathasalam passitum kahhahi saddhirp ganturp icchati. 

7. With faith the girl goes to offer flowers to the Buddha. 
Lit: With faith the girl goes to offer the Buddha with flowers, 
saddhaya / darika / gacchati / pujeturp / Buddham / pupphehi 
Darika saddhaya Buddham pupphehi pujeturp gacchati. 

8. You are sitting in the preaching hall to hear the Doctrine, 
tumhe / nisidatha / dhammasalayarp / soturn / Dhammarp 
Tumhe Dhammarp soturn dhammasalayarp nisidatha. 

9. Boys and girls wish to bathe in rivers. 

daraka ca / darikayo ca / icchanti / nahayitum / garigasu 
Daraka ca darikayo ca garigasu nahayitum icchanti. 

10. There are no patients in the hospital, 
na honti / gilana / gilanasalayam 
Gilanasalayam gilana na honti. 

II. We study languages to obtain wisdom. 

mayarn / ugganhama / bhasayo / labhitum / pahharp 
Mayarn pahharp labhitum bhasayo ugganhama. 
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12. 1 do not wish to go in ships, 
aharn / na icchami / ganturn / navahi 
Aharn navahi ganturn na icchami. 

13. With faith they sit in the hall to learn the Doctrine, 
saddhaya / te / nisldanti / salayam / ugganhitum / Dhammam 
Saddhaya te Dhammam ugganhitum salayam nisldanti. 

14. 1 do not know the language of the letter, 
aharn / na janami / bhasarn / lekhanassa 
Aharn lekhanassa bhasarn na janami. 

15. girls, do you know the way to go home? 
darikayo / tumhe / janatha / maggarn / ganturn / ghararn 
Darikayo, tumhe ghararn ganturn maggarn janatha? 

16. He is bringing a book to give to the wife, 
so / a ha rati / potthakam /datum / bhariyaya 
So bhariyaya datum potthakam aharati. 
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An Elementary PaM Course Lesson VII 
Exercise 7-A: Translate into English. 

1. Buddho loke uppajji. 
Buddha / in world / was born 

The Buddha was born in the world. 

2. HTyo samano dhammam desesi. 
yesterday / ascetic / doctrine / preached 
Yesterday, the ascetic preached the doctrine. 

3. Darako pato'va* tassa pathasalam agamT. 
child / in early morning / his / [to] school / went 
The child went to his school in the early morning. 

4. Acariya tesarn sissanam pubbanhe ovadarn adarnsu. 
teachers / their / to students / in afternoon / counsel / gave 
The teachers gave counsel to their students in the afternoon. 

5. Oram te amhakam ghararn na agamimsu. 

for a long time / they / our / [to] home / did not come 
For a long time, they did not come to our house. 

6. Darika tasarn janakassa purato atthamsu. 
girls / their / of father / in front / stood 
The girls stood in front of their father. 

7. Tvarn tassa hatthe mayharp potthakam passo. 
you / her / in hand / my / book / saw 

You saw my book in her hand. 

8. Tvarn garigayam nahayitum pato'va agamo. 
you / in river / to bathe / in early morning / went 
You went to bathe in the river in the early morning. 

9. Tvarn ajja patarasam na bhuhjo. 
you / today / breakfast / did not eat 
You did not eat breakfast today. 

10. Kuhirn tumhe tumhakam mittehi saddhim aparanhe agamittha? 
where / you / your / with friends / in afternoon / went 

Where did you go with your friends in the afternoon? 

11. Kasma tumhe'yeva** mama acariyassa lekhanani na likhittha? 
why / you yourselves / my / to teachers / letters / did not write 
Why did you not write letters to my teachers yourselves? 



25 
For free distribution only 



12. Tumhe cirarp mayharp putte na passittha. 
you / for a long time / my / sons / did not see 
You did not see my sons for a long time. 

13. Aharn tuyharn pannakare hlyo na alabhim. 
I / your / gifts / yesterday / did not receive 

I did not receive your gifts yesterday. 

14. Aham'eva*** gilananam ajja osadham adasirn. 
I myself / to sick people / today / medicine / gave 
I gave medicine to the sick myself today. 

15. Aharn asse passitum visikhayam attasim. 
I / horses / to see / on street / stood 

I stood on the street to see the horses. 

16. Mayarn tuyharn acariyassa sisse ahosimha. 
we / your / teacher's / pupils / were 

We were your teacher's pupils. 

17. Mayarn ajja pubbanhe na ugganhimha. 
we / today / in forenoon / did not learn 
We did not learn in the forenoon today. 

18. Samana viya mayam'pi* saddhaya dhammam sunimha. 
ascetics / like / we too / with faith / doctrine / heard 

Like the ascetics, we heard the doctrine with faith too. 

* Pato + eva = pato'va. Here the following vowel is dropped. 

** Tumhe + eva = tumhe yeva. Sometimes 'y' is augmented between vowels. 

*** Aharn + eva = aham'eva. When a niggahita is followed by a vowel it is 
sometimes changed into 'm'. 

**** Mayarn + api =mayam'pi. Here the following vowel is dropped and niggahita is 
changed into 'm'. 
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Exercise 7-B: Translate into Pali. 

1. 1 slept on my bed. 

aharp / supirp / mayharn / mance 

Aharp mayharn mance supirp. 

2. 1 stood in their garden in the evening. 

aharp / atthasim / tesarn / aramamhi / pubbanhe 

Aharp pubbanhe tesarn aramamhi atthasim. 

3. 1 sat on a bench in the hall to write a letter to his friend. 

aharp / nisldim / plthe / salayam / likhitum / lekhanam / tassa / mittaya 

Aharp tassa mittaya lekhanam likhitum salayam plthe nisldim. 

4. We bathed in the river in the early morning*, 
mayarn / nahayimha / gahgayam / pato'va 
Mayarn pato'va gahgayam nahayimha. 

5. We ourselves** treated the sick yesterday, 
mayam'eva / sahganhimha / gilane / hlyo 
Mayam'eva hlyo gilane sahganhimha. 

6. For a long time we lived in our uncle's house in the city. 

cirarn / mayarn / vasimha / amhakarp / matulassa / gharamhi / nagarasmirp 
Oram mayarn nagarasmirp amhakarp matulassa gharamhi vasimha. 

7. Child, why do you stand in front of your teacher? 
daraka / kasma / tvarp / atthaso / purato / acariyassa 
Daraka, kasma tvarp tava acariyassa purato atthaso? 

8. Wife, you cooked rice in the morning, 
bhariye / tvarp / apaco / odanarn / pato 
Bhariye, pato tvarp odanarn apaco. 

9. Son, where did you go yesterday? 
putta / kuhirn? / tvarp / agamo / hlyo 
Putta, kuhirn tvarp hlyo agamo? 

10. You obtained wisdom through your teachers, 
tumhe / labhittha / pahharp / tumhakarp / acariyehi 
Tumhe tumhakarp acariyehi pahharp labhittha. 

11. Why did you not hear the Doctrine like your father? 
kasma? / tvarp / na asuno / Dhammarp / viya / tuyharn / janako 
Kasma tvarp tuyharn janako viya Dhammarp na asuno? 
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12. Where did you take your dinner yesterday? 
kuhirn? / tvarn / bhunjo / tuyharp / sayamasam / hlyo 
Kuhirn tvarn hlyo tuyharp sayamasam bhunjo? 

13. She was standing in her garden for a long time, 
sa / atthasi / tassa / arame / cirarn 

Sa cirarn tassa arame atthasi. 

14. He himself*** washed the feet of his father, 
so eva / dhovl / pade / tassa / janakassa 

So eva tassa janakassa pade dhovl. 

15. For a long time my friend did not buy goods from his shop, 
cirarn / mayharn / mitto / na kini / bhandani / tassa / apanasma 
Cirarn mayharn mitto tassa apanasma bhandani na kini. 

16. The doctors did not come to the hospital in the afternoon, 
vejja / na agamimsu / gilanasalam / aparanhe 

Vejja aparanhe gilanasalam na agamimsu. 

17. The boys and girls did not bring their books to school yesterday. 

daraka ca / darikayo ca / na aharimsu / tesarn / potthakani / pathasalam / hlyo 
Daraka ca darikayo ca hlyo tesarn potthakani pathasalam na aharimsu. 

18. 1 myself gave medicine to the sick last**** morning, 
aham'eva / adasirn / osadham / gilananam / hlyo / pato 
Aham'eva gilananam hlyo pato osadham adasirn. 

* Use pato'va. 

** Use mayam'eva. 

*** Use so eva. 
**** y se h|y 0i 
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An Elementary PaM Course Lesson VIII 
Exercise 8-A: Translate into English. 

1. Muni narapatirp Dhammena sahganhitva* agami. 
sage / king / with Dhamma / having helped / went 

The sage, having helped/supported the king with Dhamma, went (away). 

Alt: The sage, having restrained the king in the Dhamma, left.** 

Alt: The sage captivated the king with the Dhamma and went away.** 

2. Kapayo rukkham aruhitva phalani khadimsu. 
monkeys / tree / having climbed / fruits / ate 

The monkeys, having climbed the tree, ate the fruits. 

3. Kada tumhe kavimha potthakani alabhittha? 
when / you / from poet / books / received 
When did you receive the books from the poet? 

4. Aharn tesarn arame adhipati ahosirn. 
I / their / in temple / chief / was 

I was the chief in their temple. 

5. Mayarn gahapatThi saddhim garigaya udakarn aharitva aggimhi khipimha. 
we / with householders / from river / water / having brought / into fire / threw 
We, having brought water from the river with the householders, threw (it) into the 
fire. 

Alt: We, together with the householders, brought water from the river and threw it 
into the fire. 

6. Narapati hatthena asirn gahetva assarn aruhi. 

king / with hand / sword / having taken / horse / mounted 

The king, having taken the sword in (his) hand, mounted the horse. 

7. Tvarn tuyharn patirn adarena sahganho. 
you / your / husband / with care / treated 
You treated your husband with care. 

8. Gahapatayo narapatino purato thatva vadimsu. 
householders / of king / in front / having stood / spoke 
The householders, having stood before the king, spoke. 

9. AtithT amhakam ghararn agantva ahararn bhuirjimsu. 
guests / our / [to] house / having come / food / ate 
The guests came to our house and ate food. 

10. Sakuna khettesu vThirn disva khadimsu. 
birds / in fields / paddy / having seen / ate 

The birds, having seen the paddy in the fields, ate (it). 
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11. Narapati gahapatimha manirp labhitva kavino adasi. 

king / from householder / jewel / having obtained / to poet / gave 

The king obtained the jewel from the householder and gave (it) to the poet. 

12. Adhipati atithlhi saddhim ahararn bhufijitva munirn passitum agami. 
chief / with guests / food / having eaten / sage / to see / went 
Having eaten the food with the guests, the chief went to see the sage. 

13. Aharn mayharn natino ghare cirarn vasirn. 

I / my / relative's / in house / for a long time / lived 
I lived for a long time in my relative's house. 

14. Sunakha atthlni gahetva magge dhavimsu. 
dogs / bones / having taken / on road / ran 
The dogs took the bones and ran on the road. 

15. Dhammam sutva gahapatlnam Buddhe saddham uppajji. 
Dhamma / having heard / to householders / in Buddha / faith / arose 

Lit: To the householders arose faith in the Buddha having heard the Dhamma. 
After hearing the Dhamma, faith in the Buddha arose in the householders. 

* Sahganhati has three forms of indeclinable absolutive (or gerund): (1) sahganhitva, 
(2) sahgahetva, (3) sahgayha. [The past participle is sahgahita.] 

** These alternative answers are rendered in idiomatic English. 

[ sahganhati = sarn + ganhati 

sarn- = a prefix which probably means "well, thoroughly, properly" here. 

ganhati = seize, take, grab 

sahganhati = "seize well"; captivate ] 

*** went = agami; came = agami. 
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Exercise 8-B: Translate into Pali. 

1. The father of the sage was a king, 
janako / munino / ahosi / narapati 
Munino janako narapati ahosi. 

2. householders, why did you not advise your children to go to school? 
gahapatayo / kasma / tumhe / na ovadittha / tumhakam / darake / ganturn / 
pathasalam 

Gahapatayo, kasma tumhe pathasalam ganturn tumhakam darake na ovadittha? 

3. We saw the king and came, 
mayarn / disva / narapatim / agamimha 
Narapatim disva mayarn agamimha. 

4. 1 went and spoke to the poet, 
aharn / gantva / avadirn / kavirn 
Aharn gantva kavirn avadirn. 

5. The chief of the temple sat on a chair and preached the Doctrine to the 
householders. 

adhipati / aramassa / nislditva / plthe / desesi / Dhammam / gahapatinam 
PTthe nislditva aramassa adhipati gahapatinam Dhammam desesi. 

6. Only yesterday I wrote a letter and sent to my master. 

eva / hlyo / aharn / likhitva / lekhanam / pesesim / mayharn / adhipatissa 
Eva hlyo aharn lekhanam likhitva mayharn adhipatissa pesesim. 

7. The poet compiled a book and gave to the king, 
kavi / sahganhitva / potthakam / adasi / narapatino 
Kavi potthakam sahganhitva narapatino adasi. 

8. Our relatives lived in the guest's house for a long time and left only (this) morning, 
amhakam / natayo / vasitva / atithissa / ghare / cirarn / nikkhamimsu / pato'va 
Amhakam hatayo cirarn atithissa ghare vasitva pato'va nikkhamimsu. 

9. The householders bought paddy from the farmers and sowed in their fields, 
gahapatayo / kinitva / vlhirn / kassakehi / vapimsu / tesarn / khettesu 
Gahapatayo kassakehi vlhirn kinitva tesarn khettesu vapimsu. 

10. We sat on the benches and listened to the advice of the sage, 
mayarn / nislditva / plthesu / sunimha / ovadarn / munissa 
PTthesu nislditva mayarn munissa ovadarn sunimha. 

11. The king built a temple and offered to the sage, 
narapati / katva / aramarn / pujesi / munino 
aramarn katva narapati munino pujesi. 
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12. After partaking* my morning meal with the guests I went to see my relatives. 

bhuhjitva / mayharn / patarasam / atithina saddhim / aharn / agamirn / passitum / 

mayharn / hatayo 

Mayharn patarasam atithina saddhim bhuhjitva aharn mayharn hatayo passitum 

agamirn. 

13. 1 bought fruits from the market and gave to the monkey, 
aharn / kinitva / phalani / apanasma / adasirn / kapino 
Aharn apanasma phalani kinitva kapino adasirn. 

14. Why did you stand in front of the fire and play with the monkey? 
kasma / tvarn / thatva / purato / aggissa / kT|o / kapina saddhim 
Kasma aggissa purato thatva tvarn kapina saddhim kT|o? 

15. Faith arose in the king after hearing the Doctrine from the sage.** 
saddha / uppajji / narapatino / sutva / Dhammam / munisma 
Munisma Dhammam sutva saddha narapatino uppajji. 

* Use 'bhuhjitva'. 

** See (1) Exercise 8A/15. (2) http://wwwtipitakanet/Pa!i/Pa!idd/Pa!iload.php? 

paqe=a!2 . 

Various way to rewrite the sentence: 

- So narapati munina dhammam sutva, tassa saddha uppajji. 

he / the king / from the sage / the Doctrine / having heard / for him / faith / arose 

- (Yo) narapati munina dhammam sutva, tassa saddha uppajji. 



32 

For free distribution only 



An Elementary PaM Course Lesson IX 
Exercise 9-A: Translate into English. 

1. Gahapati kuddalena bhumiyarp kuparp khanissati. 
householder / with spade / in ground / well / will dig 

The householder will dig a well in the ground with a spade. 

2. Khantiya plti uppajjissati. 
with patience / joy / will arise 
With patience, joy will arise. 

3. Narapati sve atavirn pavisitva munirn passissati. 

king / tomorrow / forest / having entered / sage / will see 
Tomorrow, the king will enter the forest and see the sage. 

4. Gahapatayo bhumiyarp nislditva dhammam sunissanti. 
householders / on ground / having seated / doctrine / will hear 
The householders will sit on the ground and listen to the doctrine. 

5. Rattiyam te atavlsu na vasissanti. 

in night / they / in forests / will not dwell 
They will not dwell in the forests in the night. 

6. Narapatino putta ataviyam nagaram karissanti. 
king's / sons / in forest / city / will build 

The princes will build the city in the forest. 

7. Narapati, tvarn muttirn labhitva Buddho bhavissasi. 

king / you / deliverance / having obtained / Buddha / will become 
king, you will obtain deliverance and become a Buddha. 

8. Kada tvarn ataviya nikkhamitva nagaram papunissasi? 
when / you / from forest / having left / city / will reach 
When will you leave the forest and reach the city? 

9. Kuhirn tvarn sve gamissasi? 
where / you / tomorrow / will go 
Where will you go tomorrow? 

10. Tumhe rattiyam visikhasu na vicarissatha. 
you / in night / in streets / will not wander 
You will not wander in the streets in the night. 

11. Rattiyam tumhe candarn passissatha. 
in night / you / moon / will see 

In the night, you will see the moon. 
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12. Aharp assamha bhumiyam na patissami. 
I / from horse / on ground / will not fall 

I will not fall on the ground from the horse. 

13. Aharp mayharp ahgullhi manirn ganhissami. 
I / my / with fingers / jewel / will take 

I will take the jewel with my fingers. 

14. Mayarp garigarp taritva sve atavirn papunissama. 

we / river / having crossed / tomorrow / (at) forest /will arrive 
We will cross the river and reach the forest tomorrow. 

15. Sve mayarp dhammasalarp gantva bhumiyam nislditva muttirn labhiturp pltiya 
dhammam sunissama. 

tomorrow / we / [to] preaching hall / having gone / on ground / having seated / 
deliverance / to obtain / with joy / dhamma / will listen 
Tomorrow, we will go to the preaching hall, sit on the ground and listen to the 
dhamma with joy to obtain deliverance. 

16. "Ratiya jayati soko - ratiya jayati bhayarn." 

from attachment / arises / sorrow / from attachment / arises / fear 
"Sorrow arises from attachment - from attachment arises fear." 
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Exercise 9-B: Translate into Pali. 

1. The monkey will eat fruits with his fingers, 
kapi / bhuhjissati / phalani / tassa / ahgu|Thi 
Kapi tassa arigiHThi phalani bhuhjissati. 

2. He will cross the forest tomorrow, 
so / tarissati / atavirn / sve 

So sve atavirn tarissati. 

3. Sorrow will arise through attachment, 
soko / jayissati / ratiya 

Soko ratiya jayissati. 

4. Child, you will fall on the ground, 
daraka / tvarn / patissasi / bhumiyam 
Daraka, tvarn bhumiyam patissasi. 

5. You will see the moon in the sky at night, 
tvarn / passissasi / candarn / akase / rattiyam 
Tvarn rattiyam akase candarn passissasi. 

6. sages, when will you obtain deliverance and preach the Doctrine to the world? 
munayo / kada / tumhe / labhitva / muttirn / desessatha / Dhammam / lokaya 
Munayo, kada tumhe muttirn labhitva lokaya Dhammam desessatha? 

7. farmers, where will you dig a well to obtain water for your fields? 
kassaka / kuhim / tumhe / khanissatha / kuparn / labhitum / udakarn / tuyharn / 
khettanam 

Kassaka, kuhim tumhe tuyharn khettanam udakarn labhitum kuparn khanissatha? 

8. Why will you not bring a spade to dig the ground? 

kasma / tvarn / na aharissasi / kuddalam / khanitum / bhumirn 
Kasma tvarn bhumirn khanitum kuddalam na aharissasi. 

9. 1 will go to live in a forest after receiving* instructions from the sage, 
aharn / gamissami / vasitum / ataviyam / gahetva / ovadarn / munimha 
Aharn munimha ovadarn gahetva ataviyam vasitum gamissami. 

10. 1 will be a poet, 
aharn / bhavissami / kavi 
Aharn kavi bhavissami. 

11. I will not stand in the presence of the king, 
aharn / na thassami / purato / narapatino 
Aharn narapatino purato na thassami. 
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12. Through patience we will obtain deliverance, 
khantiya / mayarn / labhissama / muttirn 
Khantiya mayarn muttirn labhissama. 

13. Why shall we wander in the forests with fear? 
kasma / mayarn / vicarissama / atavlsu / bhayena 
Kasma mayarn bhayena** atavlsu vicarissama? 

14. We ourselves shall treat the sick with joy. 
mayam'eva / sahganhissama / gilane / pltiya 
Mayam'eva pltiya gilane sahganhissama. 

* Use 'gahetva'. 

** Bhaya is neuter. But there is also a feminine word for fear from the same root: 
bhlti. 
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An Elementary Pali Course Lesson X 
Exercise 10-A: Translate into English. 

1. "Dhammo have rakkhati Dhammacari." 

truth / certainly / protects / he who acts righteously 
"The truth certainly protects him who acts righteously." 
Alt: "Dhamma indeed protects the Dhammafarer*." 

2. "Na duggatirp gacchati dhammacari." 

does not / [to] evil state / get / he who acts righteously 
"He who act righteously does not get to the evil state." 

3. Nara ca nariyo ca puhharp katva sugatlsu uppajjissanti. 

men and / women and / good / having done / in good states / will be born 
Men and women will be born in good states after doing good. 

4. BhaginTtassa samina saddhirp jananirp passiturp sve gamissati. 
sister / her / with husband / mother / to see / tomorrow / will go 
The sister will go to see the mother with her husband tomorrow. 

5. PapakarT, tumhe paparn katva duggatlsu uppajjissatha. 

evil doers / you / evil / having done / in evil states / will be born 
Evil doers, you having done evil will be born in evil states. 

6. Idani mayarp brahmacarino homa. 
now / we / celibates / are 

We are celibates now. 

7. Mahesiyo narlnarp puhharp katurp dhanarp denti. 
queens / to women / good / to do / wealth / give 

The queens donate money to do good for the womenfolk. 

8. Hatthino ca hatthiniyo ca atavlsu ca pabbatesu ca vasanti. 

male elephants and / female elephants and / in forests and / in mountains and / live 
The male and female elephants live in the forests and mountains. 

9. Mayharp samino jananl bhikkhunlnah** ca upasikanan ca phasurp sahganhi.*** 
my / husband's / mother / of nuns and / of female devotees and / comfort / treated 
My husband's mother attended to the comfort of the nuns and female devotees. 

10. Mahesi narapatina saddhirp sve nagararp papunissati. 
queen / with king / tomorrow / city / will arrive 

The queen will arrive (in) the city with the king tomorrow. 
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11. Medhavino ca medhaviniyo ca appamadena Dhammam ugganhitva muttirp 
labhissanti. 

wise men and / wise women and / with earnestness / Dhamma / having learnt / 

deliverance / will obtain 

The wise men and women will learn the Dhamma with earnestness and obtain 

deliverance. 

12. Puhhakarino brahmacarihi saddhim vasitum icchanti. 
well-doers / with celibates / to live / wish 

The well-doers wish to live with the celibates. 

13. Nariyo mahesim passitum nagaram agamimsu. 
women / queen / to see / [to] city / went 

The women went to the city to see the queen. 

14. Bhikkhuniyo gahapatanlnam ovadarn adarnsu. 
nuns / to females householders / advice / gave 
The nuns gave advice to the female householders. 

15. "Appamadah ca medhavT - dhanarn settham'va**** rakkhati." 
and earnestness / wise man / wealth / like excellent / guards 
"The wise man guards earnestness like an excellent treasure." 

* carl can be translated literally as "one who goes" or as "one who lives by...". 
DhammacarT = one who lives by Dharma, or more briefly, "Dharmafarer". 

** Niggahita (m) when followed by a group consonant is changed into the nasal of 

that particular group, 

e.g. sarn + gaho = sahgaho 

sam + thana = santhana 

aharn + pi = aham'pi 

aharn + ca = ahah ca 

tarn + dhanarn + tandhanam 

*** Question has been modified from the original. 

**** settham + iva 
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Exercise 10-B: Translate into Pali. 

1. Those who act righteously will not do evil and be born in evil states, 
dhammacan / akatva / paparn / na jayissanti / duggatlsu 
DhammacarT paparn akatva duggatlsu na jayissanti. 

2. The well-doers will obtain their deliverance, 
punnakari / labhissanti / tesarn* / muttirn 
Punnakari (tesarn) muttirn labhissanti. 

3. My husband mounted the elephant and fell on the ground, 
mayharn / saml / aruhitva / hatthim / pati / bhumiyam 
Mayharn saml hatthim aruhitva bhumiyam pati. 

4. She went to school with her sister. 

sa / agami / pathasalam / tassa* / bhaginiya saddhim 
Sa (tassa) bhaginiya saddhim pathasalam agami. 
Alt: Sa sabhaginl pathasalam agami.** 

5. The queen's mother is certainly a wise lady, 
mahesiya / jananl / hoti / have / medhavinl 
Mahesiya jananl have medhavinl hoti. 

6. Boys and girls are studying with diligence to get presents from their mothers and 
fathers. 

daraka ca / darikayo ca / ugganhanti / appamadena / labhitum / pannakare / tesarn* 
/ jananlhi ca / janakehi ca 

Daraka ca darikayo ca (tesarn) jananlhi ca janakehi ca pannakare labhitum 
appamadena ugganhanti. 

7. Men and women go with flowers in their hands to the temple everyday. 

nara ca / nariyo ca / gacchanti / pupphehi / tesarn* / hatthesu / aramarn / sabbada 
Nara ca nariyo ca tesarn* hatthesu pupphehi sabbada aramarn gacchanti. 
Alt: Nara ca nariyo ca pupphahattha*** sabbada aramarn gacchanti. 

8. My sister is protecting her mother as an excellent treasure, 
mayharn / bhaginl / rakkhati / tassa* / jananim / iva / settham / dhanarn 
Mayharn bhaginl settham dhanam'va (tassa) jananim rakkhati. 

9. Mother, I shall go to see my uncle and aunt tomorrow. 

janani / aharn / gamissami / passitum / mayharn / matulam ca / matulanim ca / suve 
Janani, aharn suve (mayharn) matulam ca matulanim ca passitum gamissami. 

10. Amongst celibates**** there are wise men. 
brahmacarlsu / honti / medhavino 
Medhavino brahmacarlsu honti. 
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11. Having seen the elephant, the she-goats ran away through fear, 
disva / hatthim / ajayo / dhavimsu / bhayena 

Hatthim disva ajayo bhayena dhavimsu/palayimsu. 

12. The king, accompanied by***** the queen, arrived in the city yesterday, 
raja / rajiniya saddhirp / papuni / nagaram / hlyo 

Raja****** rajiniya saddhirp hlyo nagaram papuni. 
Alt: Narapati mahesiya saddhirp hlyo nagaram papuni. 

* The possessive pronouns may be omitted from the PaM sentences when referring 
to "one's own". 

** Please refer to Rett's writing in the archive: [1] [2]. 

*** pupphahattha = flower-handed. 

**** Use the locative. 

***** Use 'saddhirp'. 

****** Declined from rajan. 



40 
For free distribution only 



An Elementary Pali Course Lesson XI 
Exercise 11-A: Translate into English. 

1. Sabbannu bhikkhunarp dhammam desetu! 
all-knowing one / to mendicants / doctrine / preach! 

May the all-knowing one preach the doctrine to the mendicants! 

2. Dhenu tinarn khadatu! 
cow / grass / eat! 

Let the cow eat the grass! 

3. Avuso, ataviya darurn aharitva aggirn karohi. 

friend / from forest / fire-wood / having brought / fire / build! 
Friend, bring fire-wood from the forest and build a fire. 

4. Gahapatayo, bhikkhusu ma kujjhatha. 
householders / (with) monks / do not get angry! 
Householders, do not get angry with the monks. 

5. Bhikkhave, aharn dhammam desessami, sadhukam sunatha. 
monks / I / doctrine / will preach / well / listen! 

Monks, I will preach the doctrine, listen well. 

6. "Dhunatha maccuno senarn - najagaramVa kuhjaro." 
destroy! / death's / army / house built of reeds-like / elephant 
"Destroy the army of death - like the elephant a house built of reeds." 

7. Yava'ham gacchami tava idha titthatha. 
till— I / go / until / here / stand! 

You stand here till I go. 

8. Bhikkhu pahharn sadhukam bujjhantu! 
monks / question / well / understand! 

May the monks understand the question well! 

9. Sissa, sada katahhu hotha. 
students / always / grateful / be! 
Students, always be grateful. 

10. Katahhuno, tumhe ayurn labhitva cirarn jlvatha! 
grateful people / you / age / having attained / long / live! 
Grateful people, may you attain (good old) age and live long! 

11. "Dhammam pibatha, bhikkhavo." 
Dhamma / drink! / monks 
"Drink/Consume/Imbibe the Dhamma, monks." 
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12. Mayharp cakkhuhi paparp na passami, Bhante. 
my / with eyes / evil / do not see! / Venerable Sir 
Let me not see evil with my eyes, Venerable Sir. 

13. Dhenuya khlrarn gahetva madhuna pibama.* 
cow's / milk / having gotten / with honey / drink! 
Let us get the cow's milk and drink (it) with honey. 

14. Avuso, bhikkhunam purato ma titthatha. 
friends / of the monks / in front / do not stand! 
Friends, do not stand before the monks. 

15. Bhante, bhikkhumha mayarn pahharn pucchama. 
Venerable Sir / from monk / we / question / ask! 
Venerable Sir, let's (let us) ask the monk the question. 

16. Nara ca nariyo ca bhikkhuhi dhammam sadhukam sutva puhharn katva sugatlsu 
uppajjantu! 

men and / women and / from monks / Dhamma / well / having heard / good / 
having done / in happy states / are born! 

May men and women listen well to the Dhamma from the monks, do good, and be 
born in happy states. 

* The word 'saddhim' from the original question has been removed. A better form of 
writing is "Dhenuya khlrarn gahetva madhuna missakam pibama.", in which 
"madhuna missakam" = "mixed with honey". 
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Exercise 11-B: Translate into Pali. 

1. Let him salute the mendicants! 
so / vandatu / bhikkhavo 

So bhikkhavo vandatu! 

2. May you live long, All-Knowing One! 
tvarp / jlva / cirarn / sabbannu 
Sabbannu, cirarn jlva! 

3. Do not give grass to the cows in the afternoon, 
ma dehi / tinarn / dhenunam / aparanhe 
Aparanhe dhenunam tinarn ma dehi. 

4. Friend, do not go till I come. 

avuso / ma gaccha / yavantava / aharn / agacchami 
Avuso, yava'ham agacchami tava ma gaccha. 

5. Reverend Sirs, may you see no evil with your eyes! 
Bhante / tumhe / passatha / na paparn / tumhakam / cakkhuhi 
Bhante, tumhakam cakkhuhi na paparn passatha! 

6. Let us sit on the ground and listen to the advice of the Bhikkhus. 
mayarn / nislditva / bhumiya / sunama / ovadarn / bhikkhunam 
Mayarn bhumiya nislditva Bhikkhunam ovadarn sunama. 

7. May you be grateful persons! 
tumhe / hotha / katahhuvo 
Katahhuvo hotha! 

8. Let them stay here till we bring firewood from the forest. 

te / titthantu / idha / yavantava / mayarn / aharama / darurn / ataviya 
Yava mayarn ataviya darurn aharama tava te idha titthantu. 

9. young wives, do not get angry with your husbands, 
vadhuyo / ma kujjhatha / (tumhakam) / patlhi 
Vadhuyo, patlhi ma kujjhatha. 

10. May I destroy the army of death! 
aharn / dhunami / senarn / maccuno 
Aharn maccuno senarn dhunami! 

11. May I drink rice-gruel with honey! 
aharn / pibami / yagurn / madhuna 
Aharn madhuna yagurn pibami! 
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12. May we know your age, bhikkhu! 
mayarp / janama / tava / ayurp / bhikkhu 
Bhikkhu, mayarp tava ayurp janama! 

13. Do not stand in front of the elephant, 
ma titthahi / purato / kuhjarassa 

Ma kuhjarassa purato titthahi. 

14. householders, treat your mothers and fathers well. 

gahapatayo / sahganhatha / tumhakam / jananiyo ca / janake ca / sadhukam 
Gahapatayo, sadhukam tumhakam jananiyo ca janake ca sahganhatha. 

15. Friends, do not offer rice-gruel to the Bhikkhus till we come. 

mitta / ma pujetha / yagurn / Bhikkhunam / yavantava / mayarp / agacchama 
Mitta, yava mayarp agacchama tava ma Bhikkhunam yagurn pujetha. 

16. Do not drink honey, child, 
ma pibahi / madhurn / daraka 
Ma madhurn pibahi, daraka. 
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An Elementary Pali Course Lesson XII 
Exercise 12-A: Translate into English. 

1. "Gamarn no gaccheyyama." 
[to] village / we / should go 
"We should go to the village." 

2. "Buddho'pi Buddhassa bhaneyya vannarn." 
Buddha-too / Buddha's / should speak / praise 

"The Buddha should speak the praise of the Buddha too." 

3. "Na bhaje papake mitte." 
should not associate / evil friends 

"(One) should not associate (with) evil friends." 

4. "Saccarn bhane, na kujjheyya." 

truth / should speak / should not get angry 

"(He) should speak the truth, (and) should not get angry." 

5. "Dhammam vo desessami." 
Dhamma / to you / (I) shall preach 
"(I) shall preach the Dhamma to you." 

6. Sace aharn saccani bujjheyyami te aroceyyami. 

if / I / truths / should understand / to you / should announce 

If I should understand the truths, I would announce (them) to you. 

7. Yadi tvarn vayameyyasi khippam pandito bhaveyyasi. 
if/ you / should try / quickly / wise man / should become 
If you should try, you should become a wise man quickly. 
Alt: If you try, you would quickly become wise. 

8. Yava tumhe mam passeyyatha tava idha tittheyyatha. 
until / you / me / should see / till / here / should stand 
(You) should stand here until you see me. 

9. Sace bhikkhu dhammam deseyyum mayarn sadhukam suneyyama. 
if/ monks / dhamma / should preach / we / well / should listen 

If the monks preach the Dhamma, we would listen well. 

10. Sadhu bhante, evarn no kareyyama. 
good / sir / thus / we / should do 
Good sir, we should do thus. 

Alt: Very good, venerable sir, we will do so. 
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11. Yadi tvam maya saddhirp ganturp iccheyyasi tava jananim arocetva agaccheyyasi. 
if / you / with me / to go / wish / your / mother / having inform / should come 

If you wish to go with me, (you) should inform your mother and come. 

12. Amhesu ca tumhesu ca gahapatayo na khujjheyyurp. 

(with) us and / (with) you and / householders / should not get angry 
The householders should not get angry with you and us. 

13. Sace dhammam sutva mayi saddha tava uppajjeyya aharn tvam adhipatim 
kareyyami. 

if / doctrine / having heard / in me / faith / to you / should arise / I / you / master / 

should make 

If (my) faith in you should arise after hearing the doctrine, I should make you (my) 

master. 

Alt: If faith in you should arise in me after hearing the Dhamma, I would make you 

(my) master. 

14. Yava tumhe muttirn labheyyatha tava appamadena vayameyyatha. 

until / you / deliverance / should obtain / till / with earnestness / should strive 
You should strive with earnestness until you obtain deliverance. 

15. "Akkodhena jine kodharn □ asadhum sadhuna jine 
Jine kadariyam danena □ saccena alikavadinam." 

with non-anger / should conquer / anger / evil / with good / should conquer 

should conquer / miser / with giving / with truth / to liars 

"One should conquer anger with non-anger □ conquer evil with good 

Conquer a miser with giving □ to liars with truth." 

Alt: "One should conquer anger with non-anger, evil with good, 

The miser with generosity, and the liar with truth." 

16. "Khippam vayama; pandito bhava." 
quickly / strive! / wise / be! 

"Strive quickly; be wise." 



46 
For free distribution only 



Exercise 12-B: Translate into Pali. 

1. You should not go with him. 

tvarp / na gaccheyyasi / tena saddhim 
Tvarp tena saddhim na gaccheyyasi. 

2. Children, you should always speak the truth, 
daraka / tumhe / niccarn / bhaneyyatha / saccarn 
Daraka, tumhe niccarn saccarn bhaneyyatha. 

3. Rev. Sir, I should like to ask a question from you. 
bhante / aharn / iccheyyami / pucchitum / pahharn / tvaya 
Bhante, aharn tvaya pahharn pucchitum iccheyyami. 

Alt: Bhante, aharn tarn pahharn pucchitum iccheyyami. 

4. Well, you should not be angry with me thus, 
sadhu / tvarp / na kujjheyyasi / mayi / evarn 
Sadhu, evarn mayi (tvarp) na kujjheyyasi. 

5. 1 shall not go to see your friend until I receive a letter from you. 

aharn / na gaccheyyami / passitum / te / mittarn / yavantava / aharn / labheyyami / 

lekhanam / taya 

Yava taya lekhanam labheyyami tava aharn te mittarn passitum na gaccheyyami. 

Alt: Yava tava lekhanam [your letter] labheyyami tava aharn te mittarn passitum na 

gaccheyyami. 

6. You should endeavour to overcome your anger by patience, 
tvarp / vayameyyasi / abhibhavitum / te / kodharp / khantiya 
Tvarp khantiya (te) kodharp abhibhavitum vayameyyasi. 

7. If you would listen to my advice, I would certainly go with you. 

sace / tvarp / suneyyasi / me / ovadarn / aharn / have / gaccheyyami / te saddhim 
Sace tvarp me ovadarn suneyyasi, aharn te saddhim have gaccheyyami. 

8. You should tell me if he were to send a book to you. 
tvarp / aroceyyasi / me / sace / so / peseyya / potthakam / te 
Sace so te potthakam peseyya tvarp me aroceyyasi. 

9. We should like to hear the doctrine from you, Rev. Sir. 
mayarp / iccheyyama / soturn / dhammarp / taya / Bhante 
Bhante, mayarp taya dhammarp soturn iccheyyama. 

10. By giving we should conquer the misers, 
danena / mayarp / jineyyama / kadariye 
Mayarp danena kadariye jineyyama. 
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11. We should not be born in the evil states if we should understand the truths.* 
mayarn / na uppajjeyyama / duggatlsu / sace / mayarn / bujjheyyama / saccani 
Sace mayarn saccani bujjheyyama (mayarn) duggatlsu na uppajjeyyama. 

12. Would you go immediately and bring the letter to me? 
tvarn / gantva / khippam / ahareyyasi / lekhanam / me 
Tvarn khippam gantva me lekhanam ahareyyasi? 

13. If a good person were to associate with a wicked person, he may also become a 
wicked person. 

sace / sadhu / bhajeyya / asadhuna saddhim / so / api / bhaveyya / asadhu 
Sace sadhu asadhuna saddhim bhajeyya, so asadhu api bhaveyya. 

14. Should wicked persons associate with the wise, they would soon become good 
men. 

(sace) / asadhavo / bhajeyyum / sadhuhi saddhim / te / khippam / bhaveyyum / 

sadhavo 

Sace asadhavo sadhuhi saddhim bhajeyyum, te khippam sadhavo bhaveyyum. 

15. If you should hear me well, faith should arise in you. 

sace / tumhe / suneyyatha / mam / sadhukam / saddha / jayeyya / tumhesu 
Sace tumhe sadhukam mam suneyyatha, saddha tumhesu jayeyya. 

* Changes have been made to original sentence. 



48 
For free distribution only 



An Elementary PaM Course Lesson XIII 
Exercise 13-A: Translate into English. 

1. Ko nama tvarn? 
who / by name / you 
Who (are) you? 

Alt: What is your name? 

2. Ko nama eso? 
who / by name / he 
Who (is) he? 

Alt: What is his name? 

3. Ko nama te acariyo? 

who / by name / your / teacher 

Who (is) your teacher? 

Alt: What is the name of your teacher? 

4. Idani eso kirn karissati? 
now / he / what / will do 
What will he do now? 

5. Kim tvarn etarn pucchasi? 
what / you / him / ask 
What do you ask him? 

5. Kim tvarn etarn pucchasi? 
why* / you / this / ask 
Why do you ask this? 

6. Esa nan te kirn hoti? 

that / woman / to you / what / is 
What is that woman to you? 

7. Sve, kim'ete karissanti? 
tomorrow / what / they / will do 
What will they do tomorrow? 

8. Kassa bhikkhussa tarn potthakam pesessama? 
to who / to monk / that / book / (we) will send 
To which monk will we send that book? 

9. Tesarn dhanena me kirn payojanam? 
their / with wealth / to me / what use 
What is the use of their wealth to me?** 
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10. "Ko janati kirn eso karissatl'ti?" 
who / knows / what / he / will do 
"Who knows what he will do?" 

11. Kissa phalarn nama etarn? 
of which / fruit / by name / that 
Of which fruit is that? 

12. Kayarn disayam tassa jananT idani vasati? 
in which / quarter / her / mother / now / lives 
In which quarter does her mother live now? 

13. Kassa dhammam soturn ete icchanti? 
whose / doctrine / to hear / they / wish 
Whose doctrine do they wish to hear? 

14. "Yo Dhammam passati so Buddham passati, 
yo Buddham passati so Dhammam passati." 
who / Dhamma / sees / he / Buddha / sees 
who / Buddha / sees / he / Dhamma / sees 
"He who sees the Dhamma sees the Buddha, 
he who sees the Buddha sees the Dhamma." 

15. Yam tvarn icchasi tarn etassa arocehi. 
what / you / wish / it / to him / tell 
What you wish, tell it to him. 

Alt: Tell him what you wish. 

16. Yam te karonti tarn*** eva gahetva pararn lokarn gacchanti. 

what / they / do / it (that) / just / having taken / [to] the other world / go 
Whatever they do, that alone they take and go to the other world. 

17. Yassarn disayam so vasati tassarn disayam ete'pi vasitum icchanti. 
in which quarter / he / lives / in that quarter / they-too / to live / wish 
In whichever quarter he lives, they wish to live in that quarter too. 

18. Eso naro ekarn vadati, esa nan ahharn vadati. 

that / man / one / speaks / that / woman / another / speaks 
That man says one [thing], that woman says another. 

19. Paresam bhandani mayarn na ganhama. 
others' / goods / we / do not take 

We do not take other [people]'s goods. 

20. Etani phalani ma tassa sakunassa detha. 
these fruits / do not / to that / to bird / give! 
Do not give these fruits to that bird. 

Alt: Do not give these fruits to his bird. 
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21. Idani sabbe'pi te Bhikkhu uttaraya disaya annatarasmirp arame vasanti. 
now / ail-too / those / monks / of northern direction / in a certain temple / live 
All of those monks live in a certain temple in the northern direction now. 

22. Etasmim nagare sabbe nara apararn nagaram agamimsu. 
in that city / all / men / [to] other city / went 

All the men in that city went to the other city. 

23. Kinci'pi katurn so na janati. 
anything / to do / he / does not know 
He does not know to do anything. 

24. Katamam disarn tumhe ganturn iccheyyatha □ puratthimam va dakkhinam va 
pacchimam va uttaram va? 

which of many / direction / you / to go / wish / east or / south or / west or / north or 
Which direction do you wish to go □ east, south, west or north? 

25. Kataraya disaya tvarn suriyam passasi □ pubbayam va aparayam va? 

to which of two / to direction / you / sun / see / in eastern or / in western or 
To which of the two directions do you see the sun □ eastern or western? 

* 'Kim' can be 'why' when used adverbially. In these situations, 'kirn' is indeclinable, 

i.e. no change across cases, genders and numbers. 

** See also Ex.l3B-12. 

*** When a niggahita (m) is followed by a vowel, it is sometimes changed into 'm'. 

See note in Exercise 10-A. 
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Exercise 13-B: Translate into Pali. 

1. Who is she? 
ka / (hoti) / esa 
Ka esa? 

2. What is his name? 

kirn / (hoti) / tassa / namarn 
Kim tassa namarn? 
Alt: Ko nama eso? 

3. In which direction did he go? 
katamaya / disaya / so / agami 
Katamaya disaya so agami? 
Alt: Kaya disaya so agami? 

4. Is he a relative of yours? 
nanu / eso / nati / tava 
Nanu eso tava nati? 

5. What is the name of that fruit? 

kirn / (hoti) / namarn / etassa / phalassa 
Kim etassa phalassa namarn? 
Alt: Kim nama etassa phalassa? 

6. From whom did you buy those books? 
kasma / tvarn / akino / etani / potthakani 
Kasma tvarn etani potthakani akino? 

7. With whom shall we go today? 
kaya / mayarn / gaccheyyama / ajja 
Kaya mayarn ajja gaccheyyama? 

8. In whose garden are those boys and girls playing? 
kassa / arame / ete / daraka ca / darikayo ca / kljanti 
Kassa arame ete daraka ca darikayo ca kljanti? 

9. In which direction do you see the sun in the morning? 
katamayam / disayam / tvarn / passasi / suriyam / pato 
Katamayam disayam tvarn pato suriyam passasi? 

Alt: Kayarn disayam tvarn pato suriyam passasi? 

10. Of what use is that to him or to her? 

kirn / payojanam / etena* / tassa va / tissa va 
Etena tassa va tissa va kirn payojanam? 



52 
For free distribution only 



11. To whom did he give those presents? 
kissa / so / adasi / te / pannakare 

Kissa so te pannakare adasi? 

12. What is the use of your wealth, millionaire? 
kirn / payojanam / tava / dhanena* / setthi 
Setthi, tava dhanena kirn payojanam? 

You are not going to take all that with you to the other world. 

tvarn / na gacchasi / gahetva / sabbarn / (te saddhim) / pararn / lokarn 

Tvarn (tarn) sabbarn gahetva pararn lokarn na gacchasi. 

Therefore**, eat well, 
tasma / bhunjahi / sutthu 
Tasma, sutthu bhunjahi. 

Have no attachment to your wealth, 
ma karohi / ratim / tava / dhanassa 
Tava dhanassa ratim ma karohi. 

Grief results thereby***, 
soko / jayati / tena 
Tena soko jayati. 

Do merit with that wealth of yours. 

karohi / puhharn / (etena) / dhanena / tava 

Tava dhanena puhharn karohi. 

Erect hospitals for the sick, schools for children, temples for monks and nuns, 
karohi / gilanasalayo ca / gilananam / pathasalayo ca / darakanam / arame ca / 
bhikkhunam ca / bhikkhunlnam ca 

Gilanasalayo ca gilananam pathasalayo ca darakanam arame ca bhikkhunam ca 
bhikkhunlnam ca karohi. 

It is those good actions you take with you when you go to the other world, 
tani tani**** / puhhani / (tvarn) / gahetva / (te saddhim) / yadantada / tvarn / 
gacchasi / pararn / lokarn 
Yada tvarn pararn lokarn gacchasi tada tani tani puhhani gahetva gacchasi. 

13. Those who do good deeds are sure to be born in good states, 
puhhakarino / have / jayissanti / sugatlsu 

Puhhakarino have sugatlsu jayissanti. 

14. Let him say what he likes, 
tarn / vadatu / yam / so / icchasi 
Yam icchasi so tarn vadatu. 
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15. We did not write all those letters. 

mayarp / na likhimha / sabbani / tani / lekhanani 
Mayarp sabbani tani lekhanani na likhimha. 

16. You should not tell others all that you see with your eyes. 

(tvarp) / ma vadeyyasi / ahhesarp / sabbarp / yam / (tvarp) / passasi / tava / 

cakkhuhi 

Yam tava cakkhuhi passasi sabbarp ahhesarp ma vadeyyasi. 

17. We like to live in cities in which wise men live. 

mayarp / icchama / vasiturp / nagaresu / yesu / pandita / vasanti 
Yesu nagaresu pandita vasanti (tesu) mayarp vasiturp icchama. 

* Instrumental case. 

** Use 'tasma'. 

*** Use 'tena'. 

**** ja n j tani = all; whatever (See PED ta: distributive and iterative). 
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An Elementary Pali Course Lesson XIV 
Exercise 14-A: Translate into English. 

1. "Evarp me sutarp" 
thus / by me / heard 
Thus I have heard. 

2. Mayi gate* so agato. 
I / gone / he / come 

He came when I was gone. 

3. Kim tena katarn? 
what / by him / done 
What is done by him? 

4. So tassa vannarn bhanamano mam upasamkami. 
he / his / praise / speaking / me / approached 
Speaking his praise, he approached me. 

5. Aharn magge gacchanto tasmirn rukkhe nisinnam sakunam passim. 
I / on way / going / on that / on tree / seated / bird / saw 

Going on the way, I saw the bird perched on that tree. 

6. Bhikkhuhi lokassa dhammo desetabbo. 

by monks / to world / Dhamma / should be preached 

The Dhamma should be preached to the world by the monks. 

7. Puhharn kattabbam, paparn na katabbam. 
good / should be done / evil / should not be done 
Good should be done, evil should not be done. 

8. Ajja etena maggena maya gantabbam.** 
today / by this / by road / by me / should go 
I should go by this path today. 

9. Sabba itthiyo dhammam sunantiyo etaya salaya nisldimsu. 
all / women / doctrine / hearing / in this / in hall / were seated 
All the women listening to the doctrine were seated in this hall. 

10. Pandita yam yam desarn bhajanti tattha tatth'eva pujita honti.*** 
wise men / whichever / place / visit / here and there-just / venerated / are 
Whichever place the wise men visit, they are venerated at that very place. 

11. Buddhena bujjhitani saccani maya'pi bujjhitabbani. 

by Buddha / understood / truths / by me-too / should be understood 
The truths understood by the Buddha should be understood by me too. 
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12. Pararp lokarp (tayi) gacchante* taya katarp punnarp va paparp va taya saddhim 
gacchati. 

[to] the other / [to] world / (you) / going / by you / done / merit or / evil or / with 

you / goes 

As you go to the other world, good or evil done by you goes with you. 

13. Thito va nisinno va gacchanto va sayanto (or sayano) va aharn sabbesu sattesu 
mettarn karomi. 

stood or / seated or / going or / lying (down) or / I / in all / in beings / loving- 
kindness / do 
Either standing, sitting, moving or lying down, I extend loving-kindness to all beings. 

14. Vejjasalaya vasantanarp gilananarp pure osadharp databbarp, paccha aparesarp 
databbarp. 

in doctor-hall / dwelling / to sick people / earlier / medicine / should be given / to 
others / afterwards 

Medicine should be given to the patients staying in the hospital first, (it) should be 
given to the others later. 

15. Kim nu kattabban'ti ajananta te mama purato attharpsu. 

what / - / to be done / not knowing / they / of me / in the presence / stood 
Not knowing "what to be done", they stood in front of me. 

16. "Pemato**** jayati soko - pemato jayati bhayarp; 

from attachment / arises / grief / from attachment / arises / fear 
From attachment, grief arises, so does fear; 

Pemato vippamuttassa - n'atthi soko kuto bhayarp." 
from attachment / released / is not / grief / whence / fear 
Released from attachment, without grief, where comes fear. 

17. "Tanhaya jayati soko - tanhaya jayati bhayarp; 
from craving / arises / grief / from craving / arises / fear 
From craving, grief arises, so does fear; 

Tanhaya vippamuttassa - n'atthi soko kuto bhayarp." 
from craving / released / is not / grief / whence / fear 
released from craving, without grief, where comes fear. 

18. Ekasmirp samaye ahhataro devo rattiyarp Buddharp upasahkamitva saddhaya 
vanditva bhumiyarp atthasi. 

on one / on occassion / a certain / deva / in night / Buddha / having approached / 
with faith / having saluted / on ground / stood 

On one occassion, a certain deva approached the Buddha in the night, saluted (him) 
with faith and stood on the ground. 
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Thito so devo Buddham ekarp panharp pucchi. 
stood / that / deva / Buddha / one / question / asked 
That deva, standing, asked the Buddha one question. 

Pucchantassa devassa Buddho evarn dhammam desesi. 

asking / deva / Buddha / thus / Dhamma / preached 

The Buddha thus preached the Dhamma to the deva who is asking. 

19. Te garigayarp nahayante mayarn passimha. 
them / in river / bathing / we / saw 

We saw them bathing in the river. 

20. "Sabbesu bhutesu nidhaya dandarp***** 
towards all / towards beings / having left aside / stick 
Leaving aside the cudgel towards all beings, 

Avihethayam ahhataram'pi tesarp 

not hurting / certain (one) - and / of them 

and not hurting any of them, 

Na puttam'iccheyya kuto sahayam 

not / son / (he) should wish / whence / friend 

he would not wish (for) a son. Whence a friend? 

Eko care khaggavisanakappo." 

one / should wander / like a rhinoceros 

One should wander (alone) like a rhinoceros. 

* These are Locative absolutes. Duroiselle 603(1): The Locative absolute may often 
be translated by "when, while, since" and sometimes by 'although'. Warder Chapter 
16: Noun (or Pronoun) + Participle [can be active or passive]. Both in locative case. 
See also Exercise 14B-10. 

** Sentence in Absolute voice. See Ven. Pandita's explanation: 

http://qroups.yahoo.com/qroup/Pali/messaqe/6595 

http://qroups.yahoo.com/qroup/Pali/messaqe/6626 

*** See Ven. Pandita's explanation on viccha, the concept of reduplicated words, 
and analysis of the sentence in Relational Grammar: 
http://qroups.yahoo.com/qroup/Pali/messaqe/6769 

**** <^ < j S another su ffj x for forming the ablative. 

***** Verse from Sutta Nipata. More doctrinal information here: 
http://qroups.yahoo.com/qroup/Pali/messaqe/6667 
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Exercise 14- B: Translate into Pali. 

1. This was done by you. 
idarn* / katarp / te 
Idarp te katarp. 

2. The branch was cut by him. 
sakha / chinna / tena 

Sakha tena chinna. 

3. 1 saw a man going in the street. 

aharn / passim / nararn / gacchantam / visikhaya 

Aharn visikhaya gacchantam nararn passim. 

4. She stood saluting the sage, 
sa / atthasi / vandantl / munirn 
Sa munirn vandantl atthasi. 

5. 1 came home when he had gone to school. 

aharn / agato / ghararn / tasmirn / gate** / pathasalam 

Tasmirn pathasalam gate aharn ghararn agato. 

6. The monkeys ate the fallen fruits, 
kapayo / khadimsu / patitani / phalani 
Kapayo patitani phalani khadimsu. 

7. They saw her sitting in the hall. 

te / passimsu / tarn / nisldantim / salaya 
Te salaya nisldantim tarn passimsu. 

8. You should not bathe in the river (Ganges), 
taya / na nahatabbam / garigayam 

Taya garigayam na nahatabbam. 

9. Let him do what should be done, 
so / karontu / yamntam / kattabbam 
Yam kattabbam tarn so karontu. 

10. Thus should it be understood by you. 
evarn / te / tarn / datthabbam*** 
Evarn te tarn datthabbam. 

11. The books written by me should not be given to them, 
potthakani / likhitani / maya / na databbani / tesarn 
Maya likhitani potthakani na tesarn databbani. 
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12. My friends saw the jewel that was thrown into the fire, 
mayharn / mittani / passimsu / manirn / khittam / aggimhi 
Mayharn mittani aggimhi khittam manirn passimsu. 

13. I sat on the ground listening to the doctrine preached by the monks, 
aharn / nisldim / bhumiyam / sunanto / dhammam / desitam / bhikkhuhi 
Bhikkhuhi desitam dhammam sunanto aharn bhumiyam nisldim. 

14. The virtuous should do much merit, 
gunavantehi / kattabbam / bahurn / punnarp 
Gunavantehi bahurn puhharn kattabbam. 

15. The people saw the sick persons drinking medicine given by the physician, 
nara / passimsu / gilane / pibante / osadham / dinnarn / vajjena 

Nara vajjena dinnarn osadham pibante gilane passimsu. 

* Refer to Lesson 15. 

** Locative absolute: see also Exercise 14A-2/12. 

*** Datthabba [from dassati]: should be seen as, should be regarded as. 
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An Elementary PaM Course Lesson XV 
Exercise 15-A: Translate into English. 

1. Kim'idam? 
what / this 
What (is) this? 

2. Kassa imani? 
whose / these 
Whose (are) these? 

3. Imina te kirn payojanam? 
with this / to you / what / use 
Of what use is this to you? 

4. Idarn mayharn hotu. 
this / mine / is! 

May this be mine. (Imperative) 

5. Ko nama ayarn puriso? 
who / by name / this man 
Who (is) this man? 

6. Ayarn me matulanl hoti. 
this / my / aunt / is 

This is my aunt. 

7. Idarn maya kattabbam. 
this / by me / should be done 
This should be done by me. 

8. Sabbarn idarn asukena katarn. 

all / this / by such and such / was done 
All this was done by such and such. 

9. Ayarn samT cando na hoti. 
this / husband / fierce / is not 
This husband is not fierce. 

10. Ayarn me antima jati. 
this / my / last / birth 
This (is) my last birth. 

11. Ayarn seto asso khippam na dhavati. 
this / white / horse / quickly / does not run 
This white horse does not run quickly. 
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12. Gunavantehi ime gilana sahganhitabba. 

by virtuous ones / these / sick people / should be treated 
These sick people should be treated by the virtuous ones. 

13. "Yatha idarn tatha etarn - yatha etarn tatha idarn."* 
as / this / thus / that / as / that / thus / this 

"As this is, so is that; as that is, so is this." 

Alt: "Such as this is, so, too, is that; such as that is, so, too, is this." 

14. "Idarn vo hatinam hotu - sukhita hontu natayo!" 
this / your / for relatives / is! - happy / are! / relatives 

May this be for your relatives - may (your) relatives be happy. 

15. "Tvarn etasmim pabbate vasa, aharn imasmim pabbate vasissami." 
you / in that / in mountain / live! / I / in this / in mountain / will live 
"You live in that mountain, I will live in this mountain." 

16. "Namo tassa Bhagavato, arahato samma-sambuddhassa." 

homage / to him / to the Blessed One / to the exalted / to the Fully Enlightened One 
"Homage to Him, the Blessed One, the exalted and Fully Enlightened One." 

17. Asmirn loke ca paramhi ca gunavanta sukhena vasanti. 

in this / in world / and / in the other / and / virtuous ones / happily / live 
In this and the other world, virtuous people live happily. 

18. Asukaya nama visikhaya asukasmim ghare ayarn taruno vejjo vasati. 

by such and such / by name / in street / in such and such / in house / this / young / 

doctor / lives 

This young doctor lives in such and such a house in the street by such and such 

name. 

19. Imehi pupphehi Buddham pujetha. 

with these / with flowers / to Buddha / make an offering! 
Make an offering to the Buddha with these flowers. 

20. Mayarn imasmim arame mahantani rukkhani passama. 
we / in this / in park / big / trees / see 

We see the big trees in this park. 

21. Imassa gilanassa unharn udakarn databbam. 

to this / to sick person / hot / water / must be given 
Hot water must be given to this sick person. 

22. Janako ucce asane nisldi, putto nice asane nisTdi. 
father / on high / on seat / sat / son / on low / on seat / sat 
The father sat on the high seat, the son sat on the low seat. 
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23. Imesu pupphesu setani ca rattani ca pTtani ca pupphani gahetva gacchahi. 
among these / among flowers / white and / red and / yellow and / flowers / having 
taken / go 

Take the white, red and yellow flowers among these flowers, and go. 

24. Imani khuddakani phalani mayarn na kinama. 
these / small / fruits / we / do not buy 

We do not buy these small fruits. 

25. Imina dlghena maggena ete gamissanti. 
by this / by long / by road / these / will go 
These will go by this long road. 

*This is the idappaccayata formula. 
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Exercise 15-B: Translate into Pali. 

1. Who is this boy? 

ko / (nama) / ayarp / darako 
Ko nama ayarp darako? 
Alt: Ko eso darako? 

2. This is my book. 

idam / hoti / me / potthakarp 
Idarp me potthakarp hoti. 

3. Who are these men? 
ke / (nama) / ime / nara 
Ke nama ime nara? 

4. He is living in this house, 
so / vasati / imasmim / ghare 
So imasmim ghare vasati. 

5. This was done by me. 
idarp / katarn / me 
Idarp me katarn.* 

6. There is such a young doctor in this street, 
atthi** / asuko / taruno / vejjo / asmirn / visikhayam 
Atthi asuko taruno vejjo asmirn visikhayam. 

7. Cold water should not be drunk by the sick, 
sltarp / udakarn / na patabbam / gilanehi 
STtarn udakarn gilanehi na patabbam. 

8. He is the last boy in the school. 

so / hoti / antimo / darako / pathasalayarp 
So pathasalayarp antimo darako hoti. 

9. Did you see him sitting on this high seat? 

tvarn / passo/addasa / tarn / nisTdantam / imasmim / uccasmim / asanasmim / 

(nanu) 

Nanu (tvarn) imasmim uccasmim asanasmim nisTdantam tarn passo/addasa? 

10. Take these long sticks and throw into the fire, 
gahetva / ime / dlghe / dande / khipahi / aggimhi 
Ime dlghe dande gahetva aggimhi khipahi. 

11. May all these beings be happy! 
sabbani / imani / bhutani / hontu / sukhitani 
Sabbani imani bhutani sukhitani hontu. 
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12. I'd like to mount this white horse. 

aharp / icchami / aruhitum / idarn / setarn / assarp 
Aharp idarn setarn assarp aruhitum icchami. 

13. Bring those small books and give to these boys. 

aharitva / tani / khuddakani / potthakani / desi / tesanam / darakanam 
Tani khuddakani potthakani aharitva tesanam darakanam desi. 

14. You should wash your face with this hot water. 

tvarp / dhoveyyasi / te / mukharn / imina / unhena / udakena 
(Tvarp) imina unhena udakena (te) mukharn dhoveyyasi. 

15. These Exalted Ones understood the Middle Path of the Buddha, 
ime / arahanta / bujjhimsu / majjhima / patipada / Buddhassa 
Ime arahanta Buddhassa majjhima patipada bujjhimsu. 

16. This Doctrine was preached by the Blessed One. 
ayarp / Dhammo / desito / Bhagavata 

Ayarp Dhammo Bhagavata desito. 

17. We shall go by this long way. 

mayarn / gamissama / imina / dlghena / maggena 
Mayarn imina dlghena maggena gamissama. 

18. There are tall, big trees in this forest. 

atthi / ucca / mahanta / rukkha / imasmirp / ataviyam 
Atthi imasmirp ataviyam ucca mahanta rukkha. 

19. 1 shall take these white flowers; you may take those red flowers. 

aharp / ganhissami / imani / setani / pupphani / tvarp / ganhahi / tani / rattani / 

pupphani 

Aharp imani setani pupphani ganhissami; tvarp tani rattani pupphani ganhahi. 

20. These are small ships. 

imani / honti / khuddakayo / navayo 
Imani khuddakayo navayo honti. 

21. Young men and women should associate with the virtuous, 
tarunehi / narehi ca / (tarunlhi) / narlhi ca / bhajittabba / gunavanta 
Tarunehi narehi ca tarunlhi narlhi ca gunavanta bhajittabba. 

22. This city is protected by a powerful king. 

idarn / nagararp / rakkhitam / balavantena / narapatina 
Idarn nagararp balavantena narapatina rakkhitam. 

23. The courageous do not run away through fear, 
dhitimanta / na dhavanti / bhayena 
Dhitimanta bhayena na dhavanti. 
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24. Little children are playing with these dogs, 
taruna / daraka / kljanti / imehi / sunakhehi 
Taruna daraka imehi sunakhehi kljanti. 

25. May the Blessed One preach the Doctrine to these monks and nuns! 
Bhagava / desetu / Dhammam / amusanam / bhikkhunam ca / bhikkhunlnam ca 
Bhagava amusanam bhikkhunam ca bhikkhunlnam ca Dhammam desetu. 

* See also Ex.l4B-l. 

** 'atthi' is more for "existential" uses, i.e., something exists, as in the sentence 
above, whereas 'hoti' is "copulative", i.e. equating something with something else, 
e.g. taruno vejjo brahmano hoti - the young doctor is a Brahmin. 



65 
For free distribution only 



An Elementary Pali Course Lesson XVI 
Exercise 16-A: Translate into English. 

1. Cattar'imani, bhikkhave, saccani. 
four - these / monks / truths 
Monks, these (are) the four truths. 

2. "Ekarn nama kirn?" 
one / by name / which 
"Which is the one?" 

3. TTsu lokesu satta uppajjanti. 

in three / in worlds / living beings / are born 
Living beings are born in the three worlds. 

4. Ekasmim hatthe pahca anguliyo honti. 

on one / on hand / five / fingers / (there) are 
There are five fingers on one hand. 

5. Ito sattame divase aharn gamissami. 
from now / on seventh / on day / I / shall go 
I shall go on the seventh day from now. 

Alt: I shall go in seven days' time. 

6. Mayarn tlni vassani imasmim game vasimha. 
we / three / years / in this / in village / lived 
We lived in this village (for) three years. 

7. Ayarn pana imasmim potthake sojasamo paricchedo hoti. 
this / but / in this / in book / sixteenth / chapter / is 

This is but the sixteenth chapter in this book. 

8. "Buddham saranam* gacchami. 
[to] Buddha / [for/as] refuge / (I) go 
I go to the Buddha for/as refuge. 

Dutiyam'pi** Buddham saranam gacchami. 

for second time-and / [to] Buddha / [for/as] refuge / (I) go 

And for the second time, I go to the Buddha for/as refuge. 

Tatiyam'pi Buddham saranam gacchami. 

for third time-and / [to] Buddha / [for/as] refuge / (I) go 

And for the third time, I go to the Buddha for/as refuge. 

9. So tassa tinnarn puttanam cattari cattari katva dvadasa phalani adasi. 

he / his / to three / to sons / four / four / having done / twelve / fruits / gave 
He gave the twelve fruits to his three sons, four for each. 
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10. Etasmirp ghare catasso itthiyo vasanti. 
in that / in house / four / women / live 
The four women live in that house. 

11. Yo pathamam agaccheyya so pannakararp labheyya. 
who / first / should come / he / prize / should receive 
Lit: He who should come first would receive the prize. 
Who first should come, he the prize should receive. 

Alt: The one who comes first should receive the prize. 

12. Imasmim ghare ayarn tatiya bhumi. 
in this / in house / this / third / level 
This (is) the third level in this house. 

13. Antimena paricchedena gahapatlhi pahca sllani rakkhitabbani. 

in last / in resort / by householders / five / precepts / should be observed 
At least the five precepts should be observed by the householders. 

14. Gunavanto sada pahca sllani ca atthamiyarp catuddasiyam pahcadasiyarp ca 
attha sllani rakkhanti. 

virtuous ones / always / five / precepts / and / on eighth / on fourteenth / on 
fifteenth / and / eight / precepts / observe 

The virtuous ones always observe the five precepts; and the eight precepts on the 
eighth, fourteenth and fifteenth. 

15. Bhikkhu pan'eva dvisata sattavlsati sikkhapadani rakkhanti. 
monks / further-even / two hundred / twenty seven / rules / observe 
The monks even observe a further two hundred and twenty seven rules. 

16. Tassa setthino catupannasakoti dhanarn atthi. 
of that / of millionaire / 54 crore / wealth / there is 
That millionaire has 54 crore (of) wealth. 

Lit: There is 54 crore wealth of that millionaire. 

17. Ekasmim mase tirnsa divasa honti. 
in one / in month / thirty / days / are 
In one month, there are thirty days. 

Ekasmim vasse pana tisata pancasatthi divasa honti. 

in one / in year / however / three hundred / sixty five / days / are 

In one year, however, there are three hundred and sixty five days. 

18. Imaya pathasalaya pancasatani sissa ugganhanti. 
in this / in school / five hundred / students / study 
Five hundred students study in this school. 
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* saranarp is an idiomatic representation of sarananti, an indeclinable compound. 
Please refer to Ven. Pandita's explanation here: 
http://groups.yahoo.com/group/Pali/message/7063 

** dutiyam (adv.) for the second time; api (ind.) and, too. 
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Exercise 16-B: Translate into Pali. 

1. 1 gave him four books. 

aharp / adasirp / tassa / cattari / potthakani 

Aharp tassa cattari potthakani adasirp. 

2. He lived three days in our house. 

so / vasi / tlni / divasani / amhakam / ghare 
So tlni divasani amhakam ghare vasi. 

3. We have two eyes, but only one mouth. 
Lit: We have two eyes, and also one mouth, 
amhakam / dve / cakkhuni / ca / api / ekarn / mukharn 
Amhakam dve cakkhuni, api ca ekarn mukharn. 

4. There are thirty days in one month, and twelve months in one year. 

honti / tirnsa / divasa / ekasmim / mase / pana / dvadasa / masa / ekasmirp / vasse 
Ekasmirp mase tirnsa divasa honti, ekasmim vasse pana dvadasa masa. 

5. They are now studying the twelfth chapter of the book. 

te / idani / ugganhanti / dvadasamam / paricchedam / potthakassa 
(Te) idani potthakassa dvadasamam paricchedam ugganhanti. 

6. Which of these two presents would you take? 

kirn / imesarp / dvinnarp / pannakaranam / tvarn / ganheyyasi 
Imesarn dvinnarp pannakaranam kirn tvarn ganheyyasi? 

7. The child bought three mangoes, ate one and took two home, 
darako / kinitva / tayo / ambe / bhuhjitva / ekarn / hari / dve / ghararn 
Darako tayo ambe kinitva ekarn bhuhjitva dve ghararn hari. 

8. He will come on the 28th day of this month. 

so / agamissati / attha-vlsatime / divase / imassa / masassa 
So imassa masassa attha-vlsatime divase agamissati. 

9. They took the Three Refuges and the Five Precepts today. 

Lit: They took the Threefold Refuge together with the Five Precepts today, 
te / yacirpsu (requested) / tisaranena saha / pahcasllani / ajja 
Te ajja tisaranena saha pahcasllani yacirpsu. 

10. There were two hundred patients in the hospital yesterday, 
asurn / dve satani / gilana / gilanasalayam / hlyo 

HTyo dve satani gilana gilanasalayam asurn. 

11. Seven days hence my father will come to see me. 

sattame / divase / ito / me / janako / agamissati / passitum / mamarp 
Ito* sattame divase me janako mamarp passitum agamissati. 
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12. Some householders observe the ten precepts on the fifteenth day. 
eke / gahapatiyo / rakkhanti / dasa / sllani / pannarasame / divase 
Eke gahapatiyo pannarasame divase dasa sllani rakkhanti. 

13. If you do evil, you will be born in the four evil states. 

sace / tvarn / kareyyasi / paparn / tvarn / uppajjeyyasi** / catusu / duggatlsu 
Sace (tvarn) paparn kareyyasi tvarn catusu duggatlsu uppajjeyyasi. 

14. If you do good, you will be born in the seven states of happiness, 
sace / tvarn / kareyyasi / puhharn / tvarn / uppajjeyyasi** / satte / sugatTsu 
Sace (tvarn) puhharn kareyyasi tvarn satte sugatTsu uppajjeyyasi. 

15. He gave five hundred and received thousand, 
so / datva / pahca / satani / labhi / sahassam 

So pahca satani datva sahassam labhi. 

16. She brought three presents for her three little sisters. 

sa / ahari / tayo / pannakare / tassa / tissannam / tarunanam / bhaginlnam 
Sa tassa tissannam tarunanam bhaginlnam tayo pannakare ahari. 

17. My age is eighteen years, 
mayharn / ayu / hoti / atthadasa / vassa 
Mayharn ayu atthadasa vassa hoti. 

18. In his 29th year he left home, and endeavouring for six years he understood the 
Four Truths and became a Fully Enlightened One in his thirty-fifth year. 

(tassa) / ek'una-timsatime / vasse / (so) / nikkhamma / gharasma / vayamitva / 
cha / vassani / so / bujjhitva / cattari / saccani / bhavi / Samma-sambuddho / (tassa) 
/ pahca-timsatime / vasse 

Ek'una-timsatime vasse gharasma nikkhamma, cha vassani vayamitva, cattari saccani 
bujjhitva, so pahca-timsatime vasse Samma-sambuddho bhavi.*** 

After becoming a Buddha He preached the Doctrine for forty-five years, 
hutva / Buddho / so / desesi / Dhammam / pahca-cattafisa / vassani 
Buddho hutva so pahca-cattajTsa vassani Dhammam desesi. 

* It is more common to place 'ito' before the length of time. See also Ex.l6A-5. 

** In this sentence where the optative is used, it is quite common in PaM for the 
optative case to be used in both the subordinate clause and the main clause. See pg. 
87, last paragraph, of Warder's. 

*** We could also use "sammasambodhim abhisambujjhi", which is the phrase used 
in the Dhammacakkappavattana Sutta. The verb abhisambujjhati seems to be used 
often to describe "becoming" enlightened. Please see the Mahaparinibbanasutta, 
SariputtasThanado, where the root "bhu" is used to mean "will be buddhas", "thus 
will be their morality", etc., whereas "sammasambodhim abhisambujjhimsu" is used 
to mean "attained to surpreme enlightenment" (cp Walshe p. 235). 
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An Elementary PaM Course Lesson XVII 
Exercise 17-A: Translate into English. 

1. "Ayarp me attano attho." 
this / my / own / matter 
"This (is) my own matter." 

2. "Na me so atta." 

is not / mine / that / soul 
"That is not my soul." 

3. "Bhagavato etam* attharp aroceyyama." 

to the Blessed One / this / matter / (we) shall inform 
"We shall announce this matter to the Blessed One." 
Alt: "We shall inform the Blessed One of this matter." 

4. "Dhammarp cara raja!" 
Dhamma / practise! / king 
"0 king, practise the Dhamma!" 
Alt: "0 king, walk the Dhamma!" 

5. "Atta hi attano natho - Ko hi natho paro siya." 

self / indeed / own / refuge / what? / indeed / refuge / another / is 
Lit: Self indeed (is) one's refuge, indeed what is another refuge. 
Self indeed is one's refuge for what else could refuge be? 

6. "Atta nam rakkhanto pa ram rakkhati. 
self / protecting / others / (he) protects 
"Protecting oneself, he protects others. 

Alt: He (who) protects oneself protects others, 

Pa ram rakkhanto atta nam rakkhati." 
others / protecting / self / (he) protects 
Protecting others, he protects oneself." 
Alt: he (who) protects others protects oneself. 

7. AtTte pana amhakarp ratthe gunava raja ahosi. 

once upon a time / but / our / in country / virtuous / king / there was 
Once upon a time, there was but (a) virtuous king in our country. 

8. Ranna likhitam* idarp lekhanarp amacca passantu! 
by king / written / this / letter / ministers / see! 

Let the ministers see this letter written by the king. 

9. Papakehi amaccehi rahho ko attho? 

with evil / with ministers / of king / what? / good 
What (is) the good of a king with evil ministers? 

71 
For free distribution only 



10. Amhakarp rajanarp passiturp puratthimaya disaya dve rajano agata. 
our / king / to see / to East / from direction / two / kings / have come** 

The two kings have come from the Eastern direction (i.e. direction to the East) to see 
our king. 

11. Raja attano mahesiya saddhim pasade vasati. 
king / own / with queen / in palace / lives 

The king lives in the palace with his own queen. 

12. Catuhi disahi cattaro rajano agantva Bhagavantam vanditva etam'attham 
pucchimsu. 

from four / from quarters / four / kings / having come / Blessed One / having 
venerated / this-matter / questioned 

The four kings from the four quarters, having come and paid respect to the Blessed 
One, asked (about) this matter. 

13. "Putta m'atthi*** dhanarn m'atthi - Iti balo vihahhati. 

sons / have I / wealth / have I / thus / the foolish one / perishes 
'I have sons, I have wealth', the fool thus perishes. 

Atta hi attano n'atthi - Kuto putta kuto dhanarn." 

self / indeed / own / is not / whence / sons / whence / wealth 

Indeed, the self is not (one's) own. How then sons? How then wealth? 

14. "Attana'va katarn paparn - attana sahkilissati. 

by self-only / is done / evil / by self / (one) is defiled 
By self alone is evil done, by self is one defiled. 

Attana akatarn paparn - attana'va visujjhati." 

by self / is not done / evil / by self-only / (one) is purified 

By self is not evil done, by self alone is one purified. 

* m is changed to m. Also from Duroiselle's Grammar (page 15): 
42. When precedeng a vowel, niggahita becomes m: 
(i) tam+attham=tamattham. 
(I) yam+ahu=yam ahu. 
(Ti) kim+etam=kim etarn. 

Remarks. Rule[s 39 and] 42 are not strictly adhered to in texts edited in Roman 
characters; in prose above all, niggahita is allowed to remain unchanged before a 
vowel or a consonant, even in the middle of a word sometimes; in poetry, the 
retention of niggahita or its change to m before a vowel, is regulated by the 
exigencies of the metres. 

** Here, the copulative 'honti' is implied. 

*** me-atthi: lit. of me there is. 
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This verse is taken from the Dhammapada v. 62. 

This is the case where PaM differs from English. In English we say "I have sons." In 
PaM they say "There are sons of me." (here "there is sons of me"). It must be 
idiomatic, to fit with the meter, that "atthi" is still singular, when putta is clearly 
nominative plural (i.e. the subject of the verb atthi). The strictly correct grammar 
should be: putta me santi, dhanarp m'atthi. 
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Exercise 17-B: Translate into Pali. 

1. 1 am my own master, 
aharp / (me) / attano / adhipati 
Aharp attano adhipati. 

2. He advised himself, 
so / ovadi / attarn 

So attarn ovadi. 

3. These presents were sent by the king, 
ete / pannakara / pesita / rah ha 

Ete pannakara rahha pesita. 

4. Good or evil is done by oneself, 
puhharn va / paparn va / katarn / attena 
Puhharn va paparn ca attena katarn. 

5. The ministers taking their own sons went to the palace to see the king, 
amacca / ganhanta / (tassa) / attanam / putte / gamimsu / pasadam / passitum / 
rajanam 

Attanam putte ganhanta amacca rajanam passitum pasadam gamimsu. 

6. It is not good for kings to get angry with the people, 
na sundaram / rajano / kujjhanti / purisehi 

Na sundaram rajano purisehi kujjhanti. 

7. Virtuous kings are always respected by all. 
gunavanto / rajano / sada/niccam / vandita / sabbehi 
Gunavanto rajano sada/niccam sabbehi vandita. 

8. He does not know his own good. 

so / na janati / (tassa) / attano / attharn 
So attano attharn na janati. 

9. Righteous kings do not wish to associate with wicked kings, 
dhammika / rajano / na icchanti / bhajitum / saddhim / adhammikehi / rajuhi 
Dhammika rajano adhammikehi rajuhi saddhim bhajitum na icchanti. 

10. By wisdom is one purified, 
pahhaya / atta / visujjhati 
Atta pahhaya visujjhati. 

11. Ministers obtain wealth by means of kings, 
amacca / labhanti / dhanarn / rajubhi 
Amacca rajubhi dhanarn labhanti. 
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12. He for his own good associates with kings and ministers. 

so / (tassa) / attano / atthassa / bhajati / rajubhi ca / amaccehi ca 
So attano atthassa rajubhi ca amaccehi ca bhajati. 

13. Some kings perish on account of their greediness towards the countries of 
others. 

ekacce / rajano / vihahhanti / (tassa) / lobhena / ratthanam / ahhesam 
Ekacce rajano ahhesam ratthanam lobhena vihahhanti. 

14. The ministers told that matter to the king, 
amacca / arocimsu / tarn / attharn / rahho 
Amacca rahho tarn attharn arocimsu. 

15. He does not shine like a king, 
so / na dippati / viya / eko / raja 
So eko raja viya na dippati. 
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An Elementary Pali Course Lesson XVII 
Exercise 18-A: Translate into English. 

1. "Nam'atthu* satthuno." 
may praise be / to the teacher 
"Praise be to the teacher!" 

2. "Taya sutarp dhammarp amhe'pi savehi." 

by you / heard / doctrine / us-too / (may) cause to hear 
"May (you) cause us also to hear the doctrine heard by you. 

3. Sattha savake (or savakehi) dhammarp desapeti. 
teacher / disciples / Dhamma / causes to preach 

The teacher gets the disciples to preach the Dhamma. 

4. Pita puttarn gamarn gameti. 

father / son / [to] village / causes to go 
The father makes the son go to the village. 

5. Mata attano dhltaram nahapetva pathasalam pesesi. 

mother / own / daughter / having caused to bathe / [to] school / sent 
The mother got her own daughter to bathe and sent her to the school. 

6. Bhatta attano bhariyaya atithayo sahganhapesi. 
husband / own / by wife / guests / caused to treat 
The husband got his wife to treat the guests. 

Alt: The husband got his wife to treat the guests. 

7. DhTtaro, dasehi daruni aharapetva aggirn dapetha. 

daughters / servants / firewood / having caused to bring / fire / kindle! 
Daughters, get the servants to bring the firewood and kindle the fire! 

8. DhTtuhi mataro ca pitaro ca rakkhitabba, matuhi ca pituhi ca dhTtaro rakkhitabba. 
daughters / by mothers and / by fathers and / should be protected / mothers and / 
fathers and / by daughters / should be protected 

Parents should be protected by daughters, daughters should be protected by 
parents. 

9. Mata dhTtare satthararp vandapeti. 
mother / daughters / teacher / causes to salute 
The mother makes the daughters salute the teacher. 

10. Aharp matuya ca pitara ca saddhirp aramarp gantva te dhammarp savessami. 

I / with mother and / with father and / to temple / having gone / them / Dhamma / 

will cause to hear 

I will go to the temple with mother and father, and get them to listen to the 

Dhamma. 
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11. Matula, mayarp pana tava nattaro homa. 
uncle / we / but / your / nephews / are 
But, uncle, we are your nephews. 

Tasma no sadhukarp ugganhapehi. 
therefore / us / well / teach 
Therefore, teach us well. 

12. Sattha sotare saccani bodhento gama gamarn nagara nagaram vicarati. 
teacher / [to] hearers / truths / making known / from village / [to] village / from 
city / [to] city / wanders 

From village to village, from city to city, the teacher wanders making the truths 
known to listeners. 

13. Tesarn ratthe dhitimante netare na passama. 

their / in country / courageous / leaders / (we) do not see 
We do not see the courageous leaders in their country. 

14. Matari ca pitari ca adarena mayharn bhatta attano dhanena mahantam ghararn 
karapetva te tattha vasapesi. 

towards mother and / towards father and / with care / my / husband / own / with 
wealth / big / house / caused to be built / them / there / caused to live 
With care towards mother and father, my husband got the big house built with his 
own money and got them to live there. 

* Namo + atthu = nam'atthu. 

atthu -- Benedictive mood 3rd person singular of asa (to be). 
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Exercise 18-B: Translate into Pali. 

1. Talkers are not always doers, 
vattaro / na honti / sada / kattaro 
Vattaro kattaro sada na honti. 

2. The leaders are not always conquerors, 
netaro / na honti / sada / jetaro 

Netaro jetaro sada na honti. 

3. My father taught my brother well and made him a leader of the country. 

mama / pita / ugganhapetva / me / bhataram / sadhukam / karesi / (tarn) / netaram 

/ ratthassa 

Mama pita me bhataram sadhukam ugganhapetva ratthassa netaram karesi. 

4. 1 made my mother give alms to the disciples of the Teacher, 
aharn / me / mataram / dapayami / danarn / savakanam / satthussa 
Aharn me mataram satthussa savakanam danarn dapayami. 

5. My nephew is reading the letter sent by his father, 
mayharn / natta / vaceti / lekhanam / pesitam / tassa / pitara 
Mayharn natta tassa pitara pesitam lekhanam vaceti. 

6. Virtuous daughters cause their husbands to treat their mothers and fathers well, 
gunavanta / dhltaro / tasanam / bhattaro / sahganhapenti / tasanam / pitaro ca / 
mataro ca / sadhukam 

Gunavanta dhltaro tasanam pitaro ca mataro ca tasanam bhattaro sadhukam 
sahganhapenti. 

7. Daily my father and mother cultivate good-will towards all beings and advise us 
also to do likewise. 

sabbada / amharn / pita ca / mata ca / katva / mettarn / sabbesu / sattesu / 

ovadanti / amhe / api / katurn / tatha 

Sabbada amharn pita ca mata ca sabbesu sattesu mettarn katva amhe'pi tatha katurn 

ovadanti. 

8. Of my two brothers one is a talker and the other is a doer, 
mamarn / dvlsu / bhatusu / eko / hoti / vatta / aparo / hoti / katta 
Mamarn dvlsu bhatusu eko vatta hoti aparo katta hoti. 

9. 1 do not cause my servants to give food to my husband, 
aharn / na dapemi / (me) / dase / ahararn / me / bhattu 
Aharn me bhattu ahararn dase na dapemi. 

10. Let the Teacher cause the monks to preach the Doctrine, 
sattha / desapetu / bhikkhubhi / Dhammam 
Sattha bhikkhubhi Dhammam desapetu. 
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There will be knowers. 
bhavissanti* / nataro 
Nataro bhavissanti. 

They will understand the Truth and make others realise their Deliverance, 
te / bujjhitva / Dhammam / bodhessanti / apare / tesarp / muttirp 
Te Dhammam bujjhitva apare tesarp muttirp bodhessanti.** 

11. Our fathers made our brothers cut the trees in the garden, 
amhakarp / pita / chindenti / amhakarp / bhataro / rukkhe / arame 
Amhakarp pita amhakarp bhataro arame rukkhe chindenti. 

12. The conquerors caused the people to erect a large hall in the kingdom, 
jetaro / karesurp / purise / ekarp / mahantarp / salarn / ratthe 

Jetaro purise ratthe ekarp mahantarp salarn karesurp. 

13. Daughters, you should not do evil, nor cause others to do evil. 

dhltaro / tumhe / na kareyyatha / paparn / eva / na karapeyyatha / (pararn) / 

(katurn) / (paparn) 

Dhltaro, tumhe paparn n'eva kareyyatha na karapeyyatha. 

14. The monks should neither dig the ground nor cause others to dig the ground, 
bhikkhavo / na khaneyyurp / bhumirn / eva / na khanapeyyum / (pararn) / 
(khanitum) / (bhumirn) 

Bhikkhavo bhumirn n'eva khaneyyurp na khanapeyyum. 

* See Warder p. 54, under Future Tense, where he states: "(as and other verbs 
meaning 'to be' rarely form their own futures, bhavissati is used for all of them)" 

** See Warder p. 80 for further information on the order of accusatives with 
causative verbs. 
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An Elementary PaM Course Lesson XIX 
Exercise 19-A: Translate into English. 

1. "Etad* avoca** sattha." 
this / spoke / teacher 
"This the teacher spoke." 

2. "Bhagava etam'aha." 

the Blessed One / this / spoke 
"The Blessed One spoke this." 

3. "Idam'avoca Bhagava." 
this / spoke / the Blessed One 
"This the Blessed One spoke." 

4. "Acariya evam'aha." 
teachers / thus / spoke 
"The teachers spoke thus." 

5. "Attharn hi natho saranam avoca."*** 
meaning / indeed / lord / refuge / spoke 

"The meaning (is) truly the refuge", spoke the Lord. 

6. "Sattha tarn itthirn aha - 'etissa tava puttarn dehl'ti." 
teacher / [to] that / [to] woman / said / to her / your / son / give 
"The teacher said to that woman: 'Give your son to her.' " 

7. Eko go tamasi khettam agama. 

one / bull / in darkness / [to] field / went 
One bull went to the field in darkness. 

8. Vayasa aharn pahca vlsati vassani. 
by age / I / twenty five / years 

I am twenty five years of age. 

9. "Manasa samvaro sadhu." 
with mind / restraint / good 
"Restraint of the mind is good." 

10. "Tarn sadhukam sunahi, manasi karohi." 
it / well / hear / on mind / work 

"Listen well (and) pay attention****." 

11. Amhakam sattuno pade mayarn sirasa avandamha. 
our / teacher's / at foot / we / with head / paid homage 
We paid homage at our teacher's foot with (our) head. 
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12. Tava vacasa va manasa va ma kind papakarp kammarp karohi. 

your / with word / or / with mind / or / do not / any / wicked / deed / do! 
Do not do any wicked deed with your word(s) or mind. 

13. Ayarn nava ayasa kata. 

this / ship / with iron / was built 
This ship was built with iron. 

14. Satta ahani mayarp kinci'pi ahararp na abhuhjamha. 
seven / throughout days / we / any-at all / food / did not eat 
We did not eat any food at all for seven days. 

15. Mayharp bhata gonarn tinarp ada. 
my / brother / to bulls / grass / gave 
My brother gave grass to the bulls. 

* etarn + avoca = etad avoca 

** See PED vatti. 

*** This passage comes from the KahkhavitaranT, Buddhaghosa's atthakatha to the 
two Patimokkhas. For more details, see the following message by Ven. 
Dhammanando: http://groups.yahoo.com/group/Pali/message/7352 

**** See PED p. 521, under entry for mano/manas. 
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Exercise 19-B: Translate into Pali. 

1. There is no dust in this street, 
n'atthi / rajarp / imayarn / visikhayam 
Imayarp visikhayam rajarp n'atthi. 

2. The consent of the sick monks should be taken, 
chanda / gllananarp / bhikkhunarp / gahetabba 
GTIananarp bhikkhunarp chanda gahetabba. 

3. Fathers carry their sons on their shoulders, 
pitaro / haranti / tesarp / putte / tesarp / uresu 
Pitaro (tesarp) uresu tesarp putte haranti. 

4. My father is 45 years of age. 

mayharp / pita / panca-catta!Tsati / vassani / vayasa 
Vayasa mayharp pita pahca-cattallsati vassani. 

5. The World was in darkness for four days, 
loko / ahesurp / tame / cattaro / ahani 
Loko cattaro ahani tame ahesurp. 

6. We should purify our own mind. 

mayarp / visujjhapenti / amhakarp / attanarp / manani 
Mayarp (amhakarp) attanarp manani visujjhapenti. 

7. A fruit from the tree fell on my head. 

ekarn / phalarp / rukkhamha / pati / mayharp / sirasi 
Ekarp phalarp rukkhamha mayharp sirasi pati. 

8. The farmers caused their sons to give grass to the cattle and went to the city, 
kassaka / dapetva / tesarp / putte / tinarp / gavarp / agamirpsu / nagararp 
Tesarp putte gavarp tinarp dapetva kassaka nagararp agamirpsu. 

9. People revere him on account of his asceticism, 
manussa / pujenti / tarn / tassa / tapaso 
Manussa (tassa) tapaso tarn pujenti. 

10. In glory may you shine like the moon, 
yasa / tvarn / dippahi / viya / cando 
Yasa cando viya (tvarn) dippahi. 

11. The king by his majesty conquered all the people, 
raja / tassa / teja / jinl / sabbe / manusse 

Raja (tassa) teja sabbe manusse jinl. 
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12. They have no anger in their minds, 
te / n'atthi / kodho / tesarn / manesu 
(Te) tesarn manesu kodho n'atthi. 

13. The cattle do not drink the water of this lake, 
gavo / na pibanti / udakarn / imassa / sarassa 
Gavo imassa sarassa udakarn na pibanti. 

14. There is no essence in this milk, 
n'atthi / ojarn / imasmim / payasmim 
Imasmim payasmim ojarn n'atthi. 
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An Elementary PaM Course Lesson XX 
Exercise 20-A: Translate into English. 

1. "Sabbadanarp dhammadanarp jinati." 
all gifts / gift of truth / surpasses 

"The gift of truth surpasses all gifts." 

sabbadanarp = sabbarn + danarn [K] 
dhammadanarp = dhammam'eva danarn [K] 

2. "Aharn te saddhim puttadhltuhi das! bhavissami." 

I / with you / by sons and daughters / maid-servant / will become 

"I, with you, will become a maid-servant, by/with sons and daughters." 

puttadhltuhi = puttehi ca dhltuhi ca [D] 

3. "Tisaranena saddhim pahcasTlam detha me bhante." 

with three-fold refuge / five-fold precept / may give / to me / Rev. Sirs 

"Rev. Sirs, may you give the five-fold precept with the three-fold refuge to me." 

tisaranam = tayo-saranani [Kn] 
pahcasTlam = panca-sTlani [Kn] 

4. "Iti'pi so Bhagava araharn, samma-sambuddho,... sattha devamanussanam..." 
indeed-just so / such / the Blessed One / exalted / Fully Enlightened One / teacher / 
of gods and men 

"Indeed so, such (is) the Blessed One, exalted, the Fully Enlightened One,... teacher 
of gods and men..." 

devamanussanam = devanam ca manussanam ca [D] 

5. "Matapita disa pubba, acariya dakkhina disa." 

mother and father / direction / eastern / teachers / south / direction 
"Mother and father: eastern direction, teachers: southern direction. 

matapita = mata ca pita ca [D] 

6. Paralokam gacchantam puttadhltaro va bhataro va hatthigavassam va na 
anugacchanti (follow). 

[to] the other world / going / sons and daughters or / brothers or / elephants, cattle 
and horses or / do not follow 

Sons and daughters, or brothers, or elephants, cattle and horses, do not follow (one) 
going to the other world. 

puttadhltaro = putta ca dhltaro ca [D] 
hatthigavassam = hatthi ca gavo ca assa ca [D] 
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7. Eko tarunavejjo vejjakammam karonto gamanagaresu vicarati. 

certain / young doctor / medical work / doing / in villages and cities / wanders 
A certain young doctor wanders in cities and villages performing medical work. 

tarunavejjo = taruno + vejjo [K] 
vejjakammam = vejjassa-kammam [T] 
gamanagaresu = gamesu ca nagaresu ca [D] 

8. Darakadarikayo tesarn matapitunnam ovade thatva kinci'pi papakammam na 
karonti. 

boys and girls / their / parents' / advice(s) / having heeded / any-at all / evil deeds / 

do not do 

The children heed their parents' advice and do not do any evil deeds at all. 

darakadarikayo = daraka ca darikayo ca [D] 
matapitunnam = matunnam ca pitunnam ca [D] 
papakammam = paparn + kammarn [K] 

9. STtodakam va unhodakam va ahara. 
either cold water / or hot water / bring! 
Bring either cold water or hot water! 

sltodakam = sltarn + udakarn [K] 
unhodakam = unharn + udakarn [K] 

10. Amhakam Buddho pana pubbe Sumedhapandito nama ahosi. 

our / Buddha / but / in former life / Sumedha the wise / by name / was 
Our Buddha was but (known as) Sumedha the wise in (his) former life. 

Sumedhapandito = Sumedho + pandito [K] 

11. Sattasu dhanesu saddhadhanam pana pathamam; 
slladhanam dutiyam, pahhadhanam sattamam. 

among seven / among wealth(s) / wealth of faith / yet / first / wealth of virtue / 
second / wealth of knowledge / seventh 

Among the seven wealth(s), the wealth of faith (is) yet the first, the wealth of virtue 
(is) second, the wealth of knowledge (is) seventh. 

saddhadhanam = saddha'eva dhanarn [K] 
slladhanam = slla'eva dhanarn [K] 
pahhadhanam = pahha'eva dhanarn [K] 

12. Dvipadesu va catuppadesu va sada mettacittena vasitabbam. 

towards bipeds or / towards quadrupeds or / always / heart of loving kindness / 

(one) should live 

One should always live with a heart of loving kindness towards bipeds and 

quadrupeds. 
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dvipadesu = dve-padesu [Kn] 
catuppadesu = caturo-padesu [Kn] 
mettacittarp = mettam'eva cittarp [K] 

13. Aharp khlnasave va na ditthapubbo, satthudhammarp va na sutapubbo. 
I / saints or / not seen before / teacher's doctrine or / not heard before 

I have never before seen saints or heard the doctrine of the teacher. 

khlnasava = khlna + asava [B] 
ditthapubba = dittha + pubba [T]* 
satthudhammo = satthussa-dhammo [T] 
sutapubba = suta + pubba [T]* 

14. Itthipurisa sukhadukkham bhuhjamana tibhave vicaranti. 

men and womean / pain and pleasure / experiencing / three-fold existence / wander 
Men and women experiencing pain and pleasure wander in the three-fold existence. 

itthipurisa = itthl ca purisa ca [D] 
sukhadukkham = sukhah ca dukkhah ca [D] 
tibhavam = tayo-bhava [Kn] 

15. Amaccaputta rajabhayena mahapasadato** nikkhamimsu. 
minister's sons / with fear from king / from great palace / left 
The minister's sons, fearing the king, left the great palace. 

amaccaputta = amaccassa-putta [T] 
rajabhayena = rahha-bhayena [T] 
mahapasado = mahata + pasadato [K] 

16. Mayharn antevasikesu dve brahmacarino saddhacetasa*** Buddhadesitam 
dhammam sutva samanadhammam katva ditthadhamma ahesurn. 

my / among pupils / two / ones who lead the holy life / with a heart of faith / 
preached by the Buddha / doctrine / having heard / duties of a monk / having done / 
ones who realised the truth / were 

Two, among my students, leading a holy life with a heart of faith, having heard the 
doctrine preached by the Buddha and carried out the duties of a monk, had realised 
the truth. 

antevasikesu = ante-vasikesu [T] 
brahmacarl = brahma + carl [B] 
saddhacittam = saddha'eva cittarp [K] 
Buddhadesitam = Buddhena-desitam [T] 
samanadhammam = samanassa-dhammam [T] 
ditthadhammo = dittha + dhamma [B] 

* See explanation by Ven. Dhammanando here: 
http://qroups.yahoo.com/qroup/Pali/messaqe/7877 
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** 'To' is another suffix for forming the Ablative. See also Exercise 14-A. 

*** cetasa is the instrument form of ceta [declined like mana, see PED] 

[A]vyayTbhava 

[B]ahubbThi 

[D]vanda 

[KJammadharaya {[numerical} 

[T]appurisa 
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Exercise 20- B: Translate into Pali. 

1. The boys and girls are studying diligently, 
darakadarikayo / ugganhanti / appamadena 
Darakadarikayo appamadena ugganhanti. 

darakadarikayo = daraka ca darikayo ca [D] 

2. The monks and nuns heard the Teacher's Doctrine and gained their Deliverance, 
bhikkhubhikkhuniyo / sutva / satthudhammarp / labhimsu / tesarn / muttirn 
Bhikkhubhikkhuniyo satthudhammarp sutva tesarn muttirn labhimsu. 

bhikkhubhikkhuniyo = bhikkhu ca bhikkhuniyo ca [D] 
satthudhammarp =satthussa-dhammam [T] 

3. Sons and daughters should respect their parents, 
puttadhltaro / pujeyyum / tesarn / matapitaro 
PuttadhTtaro tesarn matapitaro pujeyyum. 

puttadhltaro = putta ca dhltaro ca [D] 
matapitaro = mataro ca pitaro ca [D] 

4. Little children wash their hands and feet with hot water, 
tarunadaraka / dhovanti / (tesarn) / hatthapade / unhodakena 
Tarunadaraka unhodakena hatthapade dhovanti. 

tarunadaraka = taruna + daraka [K] 
unhodakena = unhena + udakena [K] 
hatthapade = hatthe ca pade ca [D] 

5. young men! You should not associate with evil friends, 
tarunapurisa / tumhe / na bhajeyyatha / papamittehi saddhim 
Tumhe tarunapurisa* papamittehi saddhim na bhajeyyatha. 

tarunapurisa = taruna + purisa [K] 
papamittehi = papehi + mittehi [K] 

6. Sun and Moon shine in the sky. 
candasuriya / dippanti / akase 
Candasuriya akase dippanti. 

candasuriya = cando ca suriyo ca [D] 

7. My brother's son is a pupil in a village-school. 

mayharp / bhatussa / putto / hoti / antevasiko / gamapathasalayam 
Mayharn bhatussa putto gamapathasalayam antevasiko hoti. 
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gamapathasalayarp = gamassa-pathasalayarp [T] 
antevasiko = ante-vasiko [T] 

8. Great beings are born amongst men for the good of the world, 
mahasatta / uppajjanti / purisesu / atthaya / lokassa 
Mahasatta lokassa atthaya purisesu uppajjanti. 

mahasatta = mahanta + satta [K] 

9. In this vessel is well-water and in that is sea-water. 

etasmim / ghatasmim / atthi / kupodakam / tasmirn / atthi / samuddodakam 
Etasmim ghatasmim kupodakam tasmirn samuddodakam atthi. 

kupodakam = kupassa-udakam [T] 
samuddodakam =samuddassa-udakam [T] 

10. The lion is the king of the quadrupeds, 
siho / hoti / raja / catuppadanam 

Siho catuppadanam raja hoti. 

catuppadanam = caturo-padanam [Kn] 

11. His pupils gave the three Refuges and the eight precepts to the male and female 
devotees. 

tassa / antevasika / adarnsu / tisaranam ca / atthasllam ca / upasakopasikanam 
Tassa antevasika upasakopasikanam tisaranam ca atthasllam ca adarnsu. 

upasakopasikanam = upasakanam ca upasikanam ca [D] 
tisaranam = tayo-saranani [Kn] 
atthasllam = attha-sllani [Kn] 

12. These chairs and beds were washed by the servants and maid-servants today, 
etani / mahcaplthani / dhovitani / dasadaslhi / ajja 

Etani mahcaplthani ajja dasadaslhi dhovitani. 

mahcaplthani = mahca ca plthani ca [D] 
dasadaslhi = dasehi ca daslhi ca [D] 

13. May I understand the four-fold Truth preached by the Buddha and be a 
Desireless One! 

aharn / bujjhitva / catusaccam / desitam / Buddhena / bhavami / nittanho 
(Aharn) Buddhena desitam catusaccam bujjhitva nittanho bhavami. 

catusaccam = cattari-saccani [Kn] 
nittanho = ni + tanha [B] 
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14. These is no fear of death to the Saints, 
na atthi / maccubhayam / arahantanam 
Arahantanam maccubhayam na atthi. 

maccubhayam = maccuna-bhayam [T] 

15. Never before have I seen white elephants or blue horses. 
Lit: White elephants or blue horses are not seen before by me. 
setahatthayo va / nllassa va / na ditthapubba / maya 
Setahatthayo va nllassa va na maya ditthapubba. 

setahatthayo = sete + hatthayo [K] 
nllassa = nlle + assa [K] 
ditthapubba = dittha + pubba [T] 

16. By this gift of Truth may I be an all-knowing Buddha! 
imina / Dhammadanena / aharn / bhavami / Sabbahhubuddho 
(Aharn) imina Dhammadanena Sabbahhubuddho bhavami! 

Dhammadana = Dhammena'eva danena [K] 
Sabbahhubuddho = sabbahhu Buddho [K] 

* The vocative is used enclitically (i.e., cannot stand at the beginning of a sentence). 
See Warder p32. 
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An Elementary PaM Course Lesson XXI 
Exercise 21-A: Translate into English. 

1. "Ma nivatta abhikkama." 

do not / turn back / go forward 
"Do not turn back, go forward." 

nivattati = ni-vattati [Vf] 
abhikkamati = abhi-k-kamati [Vf] 

2. PuttadhTtuhi matapitaro yathasatti saiiganhetabba. 

sons and daughters / mothers and fathers / according to their abilities / should be 

treated 

Parents should be treated by (their) sons and daughters according to their abilities. 

puttadhltuhi = puttehi ca dhltuhi ca [D] 
matapitaro = mataro ca pitaro ca [D] 
yathasatti = yatha-satti [A] 

3. Idh'agacchatha, bhikkhavo, yathavuddham* vandatha. 
here-come / monks / according to seniority / pay respect 
Come here, monks, pay (your) respect according to seniority. 

yathavuddham = yatha-vuddha [A] 

4. Sace'pi dujjana yavajTvam sujane bhajeyyum tesarn koci'pi attho na bhaveyya. 
if-even / evil ones / till life lasts / good men / should associate / to them / any-at all / 
good / should not be 

Even if the evil ones should associate (with) the good men for life, (it) should not be 
(of) any good to them at all. 

dujjana = du-j-jana [K] 
yavajTvam = yava-jlva [A] 
sujana = su + jana [K] 

5. Sudesitam Buddhadhammam ugganhami yathabalam. 
well-preached / Buddha's doctrine / (I) learn / according to strength 

I learn the well-preached doctrine of the Buddha according to my strength. 

sudesita = su-desita [Vf] 

Buddhadhammam = Buddhassa-dhammam [T] 

yathabalam = yatha-bala [A] 
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6. Sabbe devamanussa manussaloke va devaloke va yathakammam uppajjanti. 

all / gods and men / human world or / heavenly world or / according to deeds / are 

born 

All gods and men are born in the human world or the heavenly world according to 

deeds. 

devamanussa = deva ca manussa ca [D] 
manussaloke = manussanam-loke [T] 
devaloke = devassanam-loke [T] 
yathakammam = yatha-kamma [A] 

7. **Tav'aham PaHbhasam ugganhami. 
still-I / PaM language / learn 

(I) still learn the PaM language. 

Api ca kho pana*** tassa bhasaya patilekhanam likhitum vayamami. 
nevertheless / his / in language / letter in reply / to write / strive 
Nevertheless, (I) strive to write a letter in reply in his language. 

patilekhana = pati-lekhana [K] 

8. Tass'antevasika gamanigamesu vicaritva suriyodaye**** nagaram sampapunimsu. 
his-pupils / in villages and market towns / having wandered / at sunrise / [at] city / 
arrived 

His pupils, having wandered in villages and hamlets, reached the city at sunrise. 

antevasika = ante-vasika [T] 
gamanigamesu = gamesu ca nigamesu ca [D] 

9. Senapatiputto anupubbena tassa ratthe senapati ahosi. 
general's son / in course of time / his / in country / general / became 

In the course of time, the general's son became the general in his country. 

senapatiputto = senapatissa-putto [T] 
anupubbam = anu-pubba [A] 

10. "Iti h'etarn vijanahi pathamo so parabhavo." 
thus / indeed-this / learn! / first / he / defeat 
Thus, learn this indeed: it is the first failure! 

Alt: "Know that to be so indeed: that is the first failure." 

parabhavo = para-bhavo [K] 

11. Duranubodham abhidhammam yathabalam pandita-sotunam desetum vattati*. 
difficult to understand / higher Doctrine / according to strength / to wise hearers / to 
preach / it is fit 

It is fit to preach to the wise hearers according to (their) strength the higher 
Doctrine (which is) difficult to understand. 
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duranubodharp = du-r-anubodha [Vf] 
abhidhammam = abhi-dhamma [K] 
yathabalam = yatha-bala [A] 

12. Uparaja patirajanarp abhibhavitum upanagaram gato. 
viceroy / hostile kings / to overcome / [to] suburb / is gone 
The viceroy is gone to the suburb to overcome the hostile kings. 

uparaja = upa + raja [K] 
patiraja = pati + raja [K] 
upanagaram = upa-nagara [A] 

13. Sattasattaharp so niraharo'va vane vasi. 
seven-seven-day / he / without food-so / in forest / lived 
So he lived seven weeks in the forest without food. 

nirahara = ni-r-ahara [B] 

14. Mahasetthino corabhayena yathasukham na supimsu. 
multi-millionaires / with fear from thief / comfortably / did not sleep 
Having fear of the thief, the multi-millionaires did not sleep comfortably. 

mahasetthino = maha + setthino [K] 
corabhayena = corasma-bhayena [T] 
yathasukham = yatha-sukha [A] 

15. "Atta hi kira duddamo." 

self / indeed / truly / difficult to tame 
"Indeed self truly (is) difficult to tame." 

duddama = du-d-dama [B] 

* yathavuddham = yathavuddham 

** tava = still 

*** api ca kho pana = nevertheless 

**** See Lesson 24. Also compare Ex.l2B-14. 

***** vattati = it is fit 

[A]vyayTbhava 

[B]ahubb!hi 

[D]vanda 

[K]ammadharaya {[numerical} 

[T]appurisa 

[VJerbal Pre[f]ix 
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Exercise 21-B: Translate into Pali. 

1. The viceroy became the king in due course, 
uparaja / bhavi / raja / anupubbam 
Uparaja yathakkamena raja bhavi. 

uparaja = upa + raja [K] 
anupubbam = anu-pubba [A] 

2. You should sit according to seniority, 
tumhe / nisldeyyatha / yathavuddham 
Tumhe yathavuddham nisldeyyatha. 

yathavuddham = yatha-vuddha [A] 

3. Just when the sun had set they in due course arrived in the suburb, 
suriyatthahgatey'eva / te / anupubbam / sampapunimsu / upanagaram 
Suriyatthahgatey'eva anupubbam te upanagaram sampapunimsu. 

suriyatthahgate = suriya-atthahgate [T] 
anupubbam = anu-pubba [A] 
upanagaram = upa-nagara [A] 
sampapunimsu = sam-papunimsu [Vf] 

4. Husbands should treat their wives and children according to their might, 
bhattaro / sahganheyyum / (tesarn) / darakabhariyayo ca / yathasatti 
Bhattaro darakabhariyayo yathasatti sahganheyyum. 

Alt: Bhattaro puttadara* yathasatti sahganheyyum. 

darakabhariyayo = darake ca bhariyayo ca [D] 
yathasatti = yatha-satti [A] 

5. Good men and bad men do not always come together, 
sujana ca / dujjana ca / sada / na samagacchanti 

Sada sujana ca dujjana ca na samagacchanti. 

sujana = su-jana [K] 
dujjana = du-j-jana [K] 
samagacchati = sam-agacchati [Vf] 

6. 1 shall try to be a celibate as long as I live. 

aharn / vayameyyami / bhavitum / brahmacarl / yavajlvam 

Aharn yavajlvam brahmacarl bhavitum vayameyyami. 

yavajlvam = yava-jlva [A] 
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7. It is not right to sleep after meals as one wishes, 
na vattati / sotturn / pacchabhattam / yavadattham 
Yavadattham pacchabhattam sotturn na vattati. 

yavadattham = yava-attha [A] 
pacchabhattam = paccha-bhatta [A] 

8. He is yet studying the Higher Doctrine, 
so / tava / ugganhati / abhidhammam 
Tava so abhidhammam ugganhati. 

Nevertheless he will try to teach it according to his strength. 

api ca kho pana / so / vayamissati / ugganhapetum / tarn / yathabalam 

Api ca kho pana, (so) yathabalam (tarn) ugganhapetum vayamissati. 

abhidhamma = abhi-dhamma [K] 
yathabalam = yatha-bala [A] 

9. Boys, I shall question you now. 
daraka / aharn / pucchami / tumhe / idani 
Aharn daraka idani tumhe pucchami. 

You must give answers according to order, 
tumhe / pativadeyyatha / yathakkamam 
Tumhe yathakkamam pativadeyyatha. 

yathakkamam = yatha-kama [A] 
pativadati = pati-vadati [Vf] 

10. Pupils follow their teachers according to their ability, 
antevasika / anugacchanti / (tesarn) / sattharo / yathasatti 
Antevasika yathasatti sattharo anugacchanti. 

antevasiko = ante-vasiko [T] 
yathasatti = yatha-satti [A] 
anugacchati = anu-gacchati [Vf] 

11. Take as much as you require and go away from this home, 
gahetva / yavadattham / nikkhamahi / imamha / gharamha 
(Tvarn) yavadattham gahetva imamha gharamha nikkhamahi. 

yavadattham = yava-attha [A] 

12. It is not right for good men to look down upon bad men and women, 
na vattati / sujana / avamahhitum / asadhu / naranariyo 

Sujana asadhu naranariyo avamahhitum na vattati. 
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sujana = su-jana [K] 

naranariyo = nara ca nariyo ca [D] 

avamannati = ava-mannati [Vf] 

13. The mind is indeed difficult to tame.** 
mano / kira / hi / duddamo 

Mano*** hi kira duddamo. 

Alt: Manarn*** hi kira duddamo. 

The wise nevertheless overcome it by degrees. 

pandita / api ca kho pana / atigacchanti / (tarn) / anupubbam 

Api ca kho pana pandita anupubbam atigacchanti. 

duddama = du-d-dama [B] 
anupubbam = anu-pubba [A] 
atigacchati = ati-gacchati [Vf] 

14. When the moon arises darkness disappears, 
candodaye**** / tamo / antaradhayati 
Candodaye tamo antaradhayati. 

candodaya = canda + udaya [T] 

15. Healthy people do not eat and sleep as much as they like, 
nlroga / na bhuhjanti / na supanti / yavadattham 

Nlroga yavadattham na bhuhjanti yavadattham na supanti. 

nlroga = nl-roga [B] 
yavadattham = yava-d-attha [A] 

* Puttadara = wife and children (family); puttadara = families [see PED putta] 

** Compare Ex21A-15. 

*** Mana can be either masculine or neuter. If masculine: Mano hi... If neuter: 

Manarn hi... 

**** Compare Ex21A-8. 
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An Elementary PaM Course Lesson XXII 
Exercise 22-A: Translate into English. 

1. "Raja bhavatu dhammiko." 
king / may... be / righteous 
"May the king be righteous." 

dhammika = dhamma + ika [Nr] 

2. "Socati puttehi* puttima**." 

grieves / because of sons / he who has sons 
He who has sons grieves because of the sons. 

puttima = putta + ima [Nr] 

3. Tava pandiccena mama kirn payojanam? 
your / with wisdom / to me / what / use 
Of what use is your wisdom to me? 

pandicca = pandita + ya [Nr] 

4. Aharn mama matapitaram*** sada dvikkhattum vandami. 
I / my / mother and father / always / twice / pay respect 

I always greet my mother and father twice. 

matapitaram = mataram ca pitaram ca [D] 
dvikkhattum = dvi + kkhattum [Nr] 

5. Manussattam'pi labhitva kasma tumhe puhharn na karotha? 
manhood-too / having obtained / why / you / good / do not do 
Having also obtained the human state, why do you not do good? 

manussatta = manussa + tta [Nr] 

6. Eso saddho dayako sabbada sTIarn samma rakkhati. 

this / faithful / supporter / everyday / precepts / properly / observes 
This faithful supporter observes the precepts properly everyday. 

saddha = saddha + a [Nr] 
dayaka = da + aka [Vr]**** 

7. Sabbesu devamanussesu samma-sambuddho pana settho hoti. 
among all / among gods and men / fully enlightened one / but / best / is 
But the Fully Enlightened One is the best among all gods and men. 

devamanussesu = devesu ca manussesu ca [D] 
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8. Imesarp dvinnam savakanam ayarp pana jeyyo seyyo ca hoti. 

of these / of two / of disciples / this / however / older / better / and / is 
However, of these two disciples, this is older and better. 

jeyya = ji + iya [Nr] 

seyya = /root + iya [Nr]***** 

9. Tasmirn apane vanijo darumayabhandani na vikkinati. 

in that / in shop / merchant / wooden goods / does not sell 
The merchant in that shop does not sell wooden goods. 

darumaya = daru + maya [Nr] 
darumayabhandani = darumayani + bhandani [K] 

10. Yo saddho va pahho va yam yam desarn gacchati so tatth'eva pujito hoti.****** 
which / faithful or / wise or / whichever / place / goes / he / there-just / venerated / 
is 

Whichever place that the faithful or the wise goes, he is venerated right there. 

11. Maharanno kanitthaputto imasmim ratthe settharajabhandagariko hoti. 
great king's / youngest son / in this / in country / chief treasurer of the king / is 
The youngest son of the great king is the chief treasurer of the king in this country. 

maharahho = mahato + rahho [K] 
kanittha = kan + ittha [Nr] 
kanitthaputto = kanittho + putto [K] 
settharajabhandagariko = settho + rajabhandagariko [K] 
rajabhandagariko = rahho-bhandagariko [T] 

12. Amhakam antevasikanam kaniyo pana venayiko, kanittho pana abhidhammiko. 
our / of students / younger / but (is) / one who studies Vinaya / youngest / but (is) / 
one who studies Abhidhamma 

The younger of our pupils studies the Vinaya while the youngest studies the 
Abhidhamma. 

antevasiko = ante-vasiko [T] 
kaniya = kan + iya [Nr] 
venayika = vinaya + ika [Nr] 
kanittha = kan + ittha [Nr] 
abhidhammika******* = abhidhamma + ika [Nr] 

13. Lokiyajana punnapaparp katva sugatiduggatlsu uppajjitva bahudha 
kayikasukhadukkham bhuhjanti. 

worldlings / good and bad / having done / happy and evil states / having been born / 
in many ways / bodily happiness and pain / partake 

The worldlings, having done good and bad, are born in happy and evil states and 
partake in physical happiness and pain in many ways. 
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lokiyajana = lokiya + jana [K] 

punnapapam = punnarp ca paparp ca [D] 

sugatiduggatlsu = sugatlsu ca duggatlsu ca [D] 

bahudha = bahu + dha [Nr] 

kayikasukhadukkham = kayikarp + sukhadukkharp [K] 

kayika = kaya + ika [Nr] 

sukhadukkharp = sukharp ca dukkharp ca [D] 

14. "Tesarp saccena sllena - khantimettabalenaca 

their / by truth / by virtue / and by power of patience and loving kindness 

"By their truth and virtue - And by the power of patience and loving kindness, 

Te pi tvarn anurakkhantu - arogyena sukhena ca." 

they / so / you / may... protect / with health / with happiness / and 

May they so protect you - In health and happiness." 

khantimettabalam = khantimettam'eva balarn [K] 
khantimettam = khanti ca mettarn ca [D] 
anurakkhati = anu + rakkhati [Vf] 
arogya = aroga + ya [Nr] 

* Ablative case. 

** The word 'puttima' is nominative (inflected like gunava). 

*** Original sentence has matapitare. 

**** See Lesson 23. 

***** See explanation by Rett here: 

http://qroups.yahoo.com/qroup/Pali/messaqe/8082 

****** See Exercise 14A-10. 

******* Also abhidhammika. 

[A]vyayTbhava 

[B]ahubb!hi 

[D]vanda 

[K]ammadharaya {[numerical} 

[N]ominal Derivative 

[T]appurisa 

[VJerbal Derivative 

[V]erbal Pre[f]ix 
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Exercise 22-B: Translate into Pali. 

1. What is the good of your manhood if you do no good to others? 

kirn / attharn / tava / manussattassa / sace / tvarn / na kareyyasi / puhharn / 

ahhesam 

Sace tvarn puhharn ahhesam na kareyyasi, kirn tava manussattassa attharn? 

manussatta [Nr] 

2. Every bodily deed is mind-made. 

sabbarn / kayikakammam / hoti / manomayam 
Sabbarn kayikakammam manomayam hoti. 

kayikakamma [K] / manomaya [Nr] 

3. His eldest brother is the most virtuous boy in the school, 
tassa / jetthabhata / hoti / gunitthadarako / pathasalaya 
Tassa jetthabhata pathasalaya gunitthadarako hoti. 

jetthabhata [K] / jettha [Nr] / pathasala [K] / gunitthadaraka [K] / gunittha [Nr] 

4. The great multitude sat in the hall in different ways, 
mahajanata / nisldi / salayam / bahudha 
Mahajanata salayam bahudha nisldi. 

mahajanata [K] / Janata [Nr] / bahudha [Nr] 

5. Health is the best wealth, 
arogyam / hoti / setthadhanam 
Arogyam setthadhanam hoti. 
Alt: Arogyam paramadhanam.* 

arogya [Nr] / setthadhanam [K] / settha [Nr] 

6. It is a Buddha who understands the nature of a Buddha in every way. 
so / hoti / Buddho / yo / bujjhati / Buddhadhammatam / sabbatha 

Yo sabbatha Buddhadhammatam bujjhati so Buddho hoti. 

sabbatha [Nr] / Buddhadhammata [K] / dhammata [Nr] 

7. 1 went to see the treasurer several times. 

aham / agamirn / passitum / bhandagarikam / bahukkhattum 

Aharn bhandagarikam bahukkhattum passitum agamirn. 

bhandagarika [Nr] / bahukkhattum [Nr] 
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8. All ships are not made of iron, 
sabba / nava / na honti / ayomaya 
Sabba nava ayomaya na honti. 

9. What is the use of worldly goods to monks and nuns? 
kirn / payojanam / lokiyabhandehi / bhikkhubhikkhunlnam 
Kim payojanam bhikkhubhikkhunlnam lokiyabhandehi? 

bhikkhubhikkhunlnam [D] / lokiyabhanda [K] / lokiya [Nr] 

10. He advised me in every way to strive to attain Buddhahood. 

so / ovadi / mam / sabbaso / parakkamitum / adhigantum / Buddhabhavam 
So Buddhabhavam adhigantum parakkamitum mam sabbaso ovadi. 

Buddhabhava [B] / adhigacchati [Vf] / parakkamati [Vf] / sabbaso [Nr] 

11. Twice I wrote to him, but he did not send a reply even once, 
dvikkhattum / aharn / likhirn / tassa / pana / so / na pesesi / patilekhanam / eva / 
ekakkhattum 

Aharn tassa dvikkhattum likhirn, so pan'eva** patilekhanam ekakkhattum na pesesi. 

dvikkhattum [Nr] / patilekhana [K] / ekakkhattum [Nr] 

12. My youngest brother is the wisest of all. 
amharn / kanitthabhata / hoti / medhittho / sabbesu 
Amharn kanitthabhata sabbesu medhittho hoti. 

kanitthabhata [K] / kanittha [Nr] / medhittha [Nr] 

13. The righteous and wise men are very few. 
dhammika / ca / medhavino / (santi) / katipaya 
Dhammika ca medhavino ca katipaya. 

dhammika [Nr] / medhavl [Nr] 

14. Wooden beds are better than iron*** beds, 
darumayamahca / sundaratara / ayomayamahcehi 
Darumayamahca ayomayamahcehi sundaratara. 

darumayamahca [K] / darumaya [Nr] / ayomayamahca [K] / ayomaya [Nr] 

* From Dhammapada Verse 204. 
** Sandhi, see Lesson 24. 
*** Use the Ablative case. 
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An Elementary PaM Course Lesson XXIII 
Exercise 23-A: Translate into English. 

1. "Kim dado balado hoti - kirn dado hoti vannado? 

what / giver / giver of strength / what / giver / is / giver of beauty 
"What giver is a giver of strength, what giver is a giver of beauty? 

Kim dado sukhado hoti - kirn dado hoti cakkhudo?" 

what / giver / giver of ease / is / what / giver / is / giver of vision 

What giver is a giver of ease, what giver is a giver of vision?" 

balada [Vr] / vannada [Vr] / sukhada [Vr] / cakkhuda [Vr] 

2. "Annado balado hoti - vatthado hoti vannado. 

a giver of food / a giver of strength / is / a giver of clothes / is / a giver of beauty 
A giver of food is a giver of strength, a giver of clothes is a giver of beauty. 
Alt: Who gives food gives strength; who gives clothing, gives beauty. 

Yanado sukhado hoti - dTpado hoti cakkhudo." 

a giver of vehicle / a giver of ease / is / a giver of lamp / is / a giver of vision 
A giver of vehicle is a giver of ease, a giver of light is a giver of vision. 
Alt: Who provides vehicle provides ease; who gives light, gives vision. 

annada [Vr] / balada [Vr] / vatthada [Vr] / vannada [Vr] / yanada [Vr] / sukhada 
[Vr] / dTpada [Vr] / cakkhuda [Vr] 

3. Maggo atthi maggiko n'atthi, gamanam atthi gamako n'atthi, kammarn atthi 
karako n'atthi. 

path / is / traveller / is not / going / is / goer / is not / deed / is / doer / is not 
There is a path but not a traveller, there is a journey but not a voyager, there is a 
deed but not a doer. 

maggika [Nr] / gamana [Vr] / gamaka [Vr] / karaka [Vr] 

4. "DhammapTti sukharn seti*." 

he who drinks the Dhamma / is at ease 
He who rejoices in the Dhamma is at ease. 

dhammapTti [Vr] 

5. "Dhammacari sukharn seti* - asmirn loke paramhi ca." 

he who acts righteously / is happy / in this / in world / in other / and 
The Dhammafarer lives happily, in this world and the next. 

dhammacari [Vr] 
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6. "Sabbapapassa akaranam." 
of all evil / not doing 

"Not doing of all evil." 
Alt: "Not to do any evil." 

sabbapapa [K] / akarana [K] / karana [Vr] 

7. "Papanam akaranam sukharp." 
evil / not doing / happiness 
"Not doing evil (is) happiness." 
Alt: "(It is) happy not to do evil."** 

akarana [K] / karana [Vr] 

8. "Sabbadanam dhammadanam jinati, 
all gifts / gift of truth / surpasses 
"The gift of truth surpasses all gifts.*** 

Sabbarn rasarn dhammarasam jinati, 
all / taste(s) / taste of truth / surpasses 
The taste of truth surpasses all flavours. 

Sabbarn ratirn dhammaratim jinati, 

all / attachment(s) / rejoice of truth / surpasses 

The rejoice of truth surpasses all attachments. 

Tanhakkhayo sabbadukkham janati." 

one who has destroyed craving / all suffering(s) / overcomes 

He who has destroyed craving overcomes all sufferings." 

sabbadanam [K] / dhammadanam [K] / dhammarasam [K] / dhammaratim [K] / 
tanhakkhayo [T] / sabbadukkham [K] 

9. Yo savako kayena va vacaya va cetasa va kinci'pi paparn kammarn na karoti so 
hoti Dhammadharo, DhammavadT. 

who / disciple / with body or / with speech or / with mind or / any-at all / evil / 
deed / does not do / he / is / one versed in the Dhamma / one who is in the habit of 
expounding the Dhamma 

The disciple who does not do any evil deed at all, either by deed, word or thought, 
he is versed in the Dhamma, he is in the habit of expounding the Dhamma. 

dhammadhara [Vr] / dhammavadl [Vr] 

10. Tava thutiya me payojanam n'atthi. 
your / of praise / to me / use / there is not 
Your praise is of no use to me. 

Alt: There is no use of your praise to me - thuti [Vr] 
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11. Saccavadino sada pujanlya honti. 
truthful ones / always / worthy of offering / are 
The truthful ones are always worthy of offering. 

saccavadl [Vr] / pujanlya [Vr] 

12. SampattivipattTsu akampanacitto hohi. 

amidst prosperity and misfortune / unshaken in mind / be 
Amidst prosperity and misfortune, be unshaken in mind. 

sampattivipatti [K] / pattivipatti [D] / vipatti [K] / akampanacitta [K] / kampanacitta 
[K] / kampana [Vr] 

13. SadhusTIT savaka dhammasavanatthaya gantukama nagarato**** nikkhamimsu. 
good-natured / disciples / for the purpose of hearing the Dhamma / wishing to go / 
city / left 

Wishing to go to hear the Dhamma, the good-natured disciples left the city. 

sadhusTIT [Vr] / dhammasavanattha [Nr] / dhammasavana [T] / gantukama [Vr] 

14. Bhasanadaraka panditehi garayha honti. 
garrulous children / by wise men / blamable / are 
Talkative children are blamable by wise men. 

bhasanadaraka [K] / bhasana [Vr] / garayha [Vr] 

* See PED seti & sayati. 

** See Lesson XXIV. 

*** See Ex. 20-A/l. 

**** > to > j S another suffix for forming the ablative, see also Ex.20-A/15. 

[A]vyayTbhava 

[B]ahubb!hi 

[D]vanda 

[K]ammadharaya {[numerical} 

[N]ominal Derivative 

[T]appurisa 

[VJerbal Derivative 

[V]erbal Pre[f]ix 
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Exercise 23-B: Translate into Pali. 

1. By the destruction of lust, hatred and ignorance one obtains deliverance, 
raga-dosa-mohakkhayena / so / labhanti / muttirn 
Raga-dosa-mohakkhayena muttirn labhanti. 

2. This potter is making iron vessels. 

ayarn / kumbhakharo / karoti / ayomayaghate 
Ayarn kumbhakharo ayomayaghate karoti. 

3. Evil-doers and well-doers should be known by their actions, 
papakarino ca / puhhakarino ca / hatabba / (tesarn) / kammehi 
Papakarino ca puhhakarino ca kammehi hatabba. 

4. The expounders of the Doctrine should be revered by all. 
dhammavadino / pujetabba / sabbehi 
Dhammavadino sabbehi pujetabba. 

5. Of what use is his praise to the disciples. 

kirn / payojanam / tassa / vannena / savakanam 
Tassa vannena savakanam kirn payojanam? 

6. 1 do not know his going or coming, 
aharn / na janami / tassa / gamanagamanam 
Aharn tassa gamanagamanam na janami. 

7. There is medicine for bodily diseases but not for mental diseases, 
atthi / osadham / kayarogassa / na ca / manasikarogassa 
Osadham kayarogassa na ca manasikarogassa atthi. 

8. The coach-builder wishing to make a chariot felled* the tallest tree in his garden, 
rathakaro / kattukamo / ratharn / patesi / uccittharukkham / (tassa) / arame 
Ratharn kattukamo rathakaro arame uccittharukkham patesi. 

9. Who knows that our death will come tomorrow? 
ko / janati / amhakam / maccu / agamissati / suve 
Ko janati 'suve amhakam maccu agamissatl'ti? 

10. By his gait I know that he is a good-natured person, 
(tassa) / gatiya / aharn / janami / so / hoti / sadhusall 
Gatiya aharn 'so sadhusall hotl'ti janami. 

11. The speech of truthful persons should be heard, 
vado / saccavadino / suneyya 

Saccavadino vado suneyya. 
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12. This garland-maker is not an evil-doer, 
ayarp / malakaro / na hoti / papakarl 
Ayarp malakaro papakarl na hoti. 

13. No evil action should be done in thought, word, or deed by expounders of Truth, 
papakammam / na kareyya / cetasa va / vacaya va / kayena va / DhammavadTbhi 
Papakammam DhammavadTbhi kayena va vacaya va cetasa va na kareyya. 

14. The supporters wishing to go to hear the Doctrine approached the disciples who 
were revered by them. 

dayaka / gantukama / dhammasavanatthaya / upasahkamimsu / savake / pujita / 

tehi 

Dayaka dhammasavanatthaya gantukama tehi pujita-savake upasahkamimsu. 

* Use the causal of 'pata', to fall (patesi). 
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An Elementary Pali Course - Selections for Translation 

Passage 1: Buddheniya Vatthu (Story of Buddheni) 

Source: RasavahinI, Dhammasondaka Vagga 

Paji: 

JambudTpe kira pubbe pataliputtanagare sattasltikotinihitadhanarp ekarn setthikularp 
ahosi, tassa pana setthino ekayeva dhlta ahosi namena buddheninama, tassa 
sattavassikakale matapitaro kalamakamsu, tasmirn kule sabbarn sapateyyam 
tassayeva ahosi, sa kira abhirupa pasadika paramaya vannapokkharataya 
samannagata devaccharapatibhaga piyaca ahosi manapa, saddha pasanna 
ratanattayamamika pativasati, tasmirn pana nagare setthisenapati-uparajadayo tarn 
attano padaparikattam kamayamana manusse pesesum pannakarehi saddhirp, sa 
tarn sutva cintesi, mayharn matapitaro sabbarn vibhavam pahaya mata, maya'pi 
tatha agantabbam, kirn me patikulena, kevalam vittavinasaya bhavati, maya 
pan'imam dhanarp buddhasasane-yeva nidahiturp vattatlti cintesi, cintetva ca pana 
tesarn na mayharn patikulenatthoti patikkhipi, sa tato patthaya mahadanarp 
pavattentl samanabrahmane santappesi. 

Detailed grammatical analysis: 

• JambudTpe (m-a/loc/sg) in ancient India. 

• kira (narrative, indec) now, then, you know, truly, it is said. 

• pubbe (adj, m/loc/sg) in the eastern. 

• pataliputtanagare [T-gen] pataliputtassa nagare (n-a/loc/sg) in city of 
Pataliputta. 

- pataliputta (m-a/stem) Pataliputta. 

- nagare (n-a/loc/sg) in city. 

• sattasltikotinihitadhanarp [K] sattasltikoti'eva nihitadhanam (n-a/acc/sg) 
deposited wealth of eighty-seven crore. 

- sattasltikoti [K] sattaslti koti (num adj, stem) eighty-seven crore. 

- satta (num adj, stem) seven. 

- aslti (num adj, stem) eighty. 

- koti (num adj, stem) crore. 

- nihitadhanam [K] ninitarp dhanarp (n-a/acc/sg) deposited wealth. 

- nihita (ni+dha I, pp, stem) deposited, laid aside, set apart. 

- dhanarp (n-a/acc/sg) wealth. 

• ekarn (num adj, m/acc/sg) one. 

• setthikularp [T-gen] setthino kularp (n-a/acc/sg) wealthy family. 

- setthi (m-i/stem) banker, wealthy merchant, millionaire. 

- kularp (n-a/acc/sg) family, household. 

• ahosi (hu I, aor act, 3rd/sg) there was. 

• tassa (rel pron, m/gen/sg) of this. 

• pana (indec) further, but, however. 

• setthino (m-i/gen/sg) of merchant. 
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ekayeva [sandhi] eka y'eva: just one 

- eka (num adj, f/nom/sg) one. 

- eva (adv) just. 

dhlta (f-ar/nom/sg) daughter. 

ahosi (hu I, aor act, 3rd/sg) there was. 

namena (n-a/ins/sg) with the name. 

buddheninama [K] buddheni'eva nama (indec) name of Buddheni. 

- buddheni (f-i/nom/sg) Buddheni. 

- nama (indec) by name, 
tassa (rel pron, f/gen/sg) her. 

sattavassikakale [K] sattavassika'eva kale (m/loc/sg) at the time of seven 
years old. 

- sattavassika [K] satta vassika (m/stem) seven years old. 

- satta (num adj, stem) seven 
-- vassika (adj, stem) year. 

- kale (m/loc/sg) at time. 

matapitaro [D] mata ca pita ca (m/nom/pl) mother and father. 

- mata (f-ar/nom/sg) mother. 

- pita (m-ar/nom/sg) father, 
kalamakamsu = kalarn akarnsu: died. 

- kalarn (m/acc/sg) time. 

- akarnsu (kar VI, aor act, 3rd/pl) did. 
tasmirn (rel pron, n/loc/sg) in that, 
kule (n-a/loc/sg) in family, in household, 
sabbarn (rel pron, n/nom/sg) all. 

sapateyyam (n/nom/sg) property, wealth, provisions, 
tassayeva [sandhi] tassa y'eva: just hers. 

- tassa (rel pron, f/gen/sg) her. 

- eva (adv) just. 

ahosi (hu I, aor act, 3rd/sg) became. 

sa (dem pron, f/nom/sg) she. 

kira (narrative, indec) now, then, you know, truly, it is said. 

abhirupa (adj, f/nom/sg) beautiful. 

pasadika (adj, f/nom/sg) lovely. 

paramaya (adj, f/ins/sg) with the best. 

vannapokkharataya [K] vanna'eva pokkharataya (f/ins/sg) with beauty of 

complexion. 

- vanna (m, stem) complexion, colour of skin. 

- pokkharataya (f/ins/sg) with beauty, 
samannagata (adj, f/nom/sg) endowed with. 

devaccharapatibhaga [T-gen] devaccharaya patibhaga (adj, f/nom/sg) equal 
of a celestial nymph. 

- devacchara (f, stem) celestial nymph. 

- patibhaga (adj, f/nom/sg) equal, 
piyaca [sandhi] piya ca: and beloved. 

- piya (adj, f/nom/sg) dear, beloved. 

- ca (conj) and. 

ahosi (hu I, aor act, 3rd/sg) was. 
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manapa (adj, f/nom/sg) charming. 

saddha (adj, f/nom/sg) faithful. 

pasanna (adj, f/nom/sg) virtuous. 

rata nattaya mamika [T-dat] ratanattayaya mamika (adj, f/nom/sg) devoted to 

the Triple Gem. 

- ratanattaya [K] ratana'eva taya (n, stem) triad of jewels, i.e. Buddha, 
Dhamma and Sangha. 

- ratana (n, stem) jewel, gem. 
-- taya (n, stem) triad. 

- mamika (adj, f/nom/sg) devoted to. 
pativasati (pati+vas I, pres act, 3rd/sg) lives, 
tasmirp (rel pron, n/loc) in that. 

pana (indec) further, but, however. 

nagare (n-a/loc/sg) in city. 

setthisenapati-uparajadayo [sandhi] setthisenapati-uparaja-udayo (m- 

a/nom/pl) upcoming merchants, generals and viceroys. 

- setthisenapati-uparaja [D] setthayo ca senapatayo ca uparajano ca 
(m/stem/pl) merchants, generals and viceroys. 

- setthi (m-i/stem) banker, wealthy merchant, millionaire. 
-- senapati (m-i/stem) general. 

- uparajan (m-an/stem) viceroy. 

- udayo (m-a/nom/sg) rise, 
tarn (rel pron, f/acc) her. 
attano (m-an/gen/sg) of own. 
padaparikattam (n-a/acc/sg) state of wife, 
kamayamana (kam VII, ppr, m/nom/pl) desiring, craving, 
manusse (m-a/acc/pl) people. 

pesesum (pes VII, aor act, 3rd/pl) sent. 

pannakarehi (m-a/ins/pl) with presents. 

saddhim (indec) with. 

sa (dem pron, f/nom/sg) she. 

tarn (rel pron, n/acc/sg) that. 

sutva ((s)su V, ger, indec) having heard. 

cintesi (cint VII, aor act, 3rd/sg) thought. 

mayharn (pers pron, lst/sg) my. 

matapitaro [D] mata ca pita ca (m-ar/nom/pl) mother and father. 

- mata (f-ar/nom/sg) mother. 

- pita (m-ar/nom/sg) father, 
sabbarn (adj, m/acc/sg) all. 

vibhavam (m-a/acc/sg) power, wealth, prosperity. 

pahaya (pa+ha I, ger, indec) having renounced. 

mata (mar+ya III, pp, m/nom/pl) dead. 

maya (pers pron, lst/sg) for me. 

pi (indec) also. 

tatha (adv) likewise. 

gantabbam (gam I, p pot, n/nom/sg) it should be gone. 

kirn (interr pron, n/nom/sg) what. 

me (pers pron, enc, lst/sg) to me. 
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patikulena [T-gen] patino kulena (n-a/ins/sg) with husband's clan. 

- pati (m/stem) husband. 

- kula (n/stem) clan, 
kevalam (adv) only, just. 

vittavinasaya [K] vittam'eva vinasaya (m-a/dat/sg) for the loss of property. 

- vitta (n/stem) wealth, property. 

- vinasaya (m-a/dat/sg) for the loss, 
bhavati (bhu I, pres act, 3rd/sg) it is. 
maya (pers pron, lst/sg) by me. 
pan'imam [sandhi] pana imam. 

- pana (indec) further, but, however. 

- imam (dem pron, n-a/acc/sg) this, 
dhanarn (n-a/acc/sg) wealth, 
buddhasasane-yeva [sandhi] buddhasasane eva. 

- buddhasasane [T-gen] Buddhassa sasane (n/loc/sg) in the order of the 
Buddha. 

- buddha (m/stem) Buddha. 

- sasane (n/loc/sg) in the order. 

- eva (adv) just. 

nidahitum (ni+dha I, inf, indec) to lay aside, deposit. 

vattati (vatt I, pres act, 3rd/sg) it is fit. 

cintesi (cint VII, aor act, 3rd/sg) thought. 

cintetva (cint VII, ger, indec) having thought. 

ca pana (indec) but. 

tesarn (rel pron, m/dat/pl) to them. 

na (indec neg) not. 

mayharn (pers pron, lst/sg) my. 

patikulenattho [T-ins] patikulena attho (m-a/nom/sg) good with husband's 

clan 

- patikulena [T-gen] patino kulena (n-a/ins/sg) with husband's clan. 

- pati (m/stem) husband. 

- kula (n/stem) clan. 

- attho (m-a/nom/sg) good. 

patikkhipi (pati+(k)khip I*, aor act, 3rd/sg) rejected, refused, 
sa (dem pron, f/nom/sg) she. 
tato patthaya (adv) from that time, thence forth, 
mahadanam [K] maha danarn (n-a/acc/sg) great offering. 

- maha [form of mahant in compounds] (adj) great. 

- danarn (n-a/acc/sg) alms, offering. 
pavattentT (pa+vatt VII, ppr, f/nom/sg) giving. 

samanabrahmane [D] samane ca brahmane ca (m-a/acc/pl) samanas and 
brahmins. 

- samane (m-a/acc/pl) samanas. 

- brahmane (m-a/acc/pl) brahmins. 

santappesi (sam+tapp VII, aor act, 3rd/sg) pleased, satisfied. 
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Trilinear: 

JambudTpe kira pubbe pataliputtanagare sattasTtikotinihitadhanarp ekarp setthikularp 

ahosi, 

in ancient India / it is said / in the eastern / in the city of Pataliputta / deposited 

wealth of eighty-seven crore / one / wealthy family / there was 

It is said, in the eastern city of Pataliputta in ancient India, there was a wealthy 

family (with) an accrued wealth of eighty-seven crore. 

tassa pana setthino ekayeva dhTta ahosi namena buddheninama, 

of this / further / of merchant / one (and) only / daughter / there was / with the 

name / name of Buddheni 

Also, there was the one and only daughter of this merchant with the name called 

Buddheni. 

tassa sattavassikakale matapitaro kalamakamsu, 

her / at the time of seven years old / mother and father / died 

At the age of seven, her parents died. 

tasmirn kule sabbarn sapateyyam tassayeva ahosi, 
in that / in family / all / property / just hers / became 
All the property in that family entirely hers. 

sa kira abhirupa pasadika paramaya vannapokkharataya samannagata 

devaccharapatibhaga piyaca ahosi manapa, 

she / you know / beautiful / lovely / with the best / with beauty of complexion / 

endowed with / equal of a celestial nymph / and beloved / was / charming 

You know, endowed with the best beauty of complexion, equal of a celestial nymph, 

she was beautiful, lovely, charming and beloved. 

saddha pasanna ratanattayamamika pativasati, 
faithful / virtuous / devoted to the Triple Gem / lives 
Faithful, virtuous and devoted to the Triple Gem (she) lives. 

tasmirn pana nagare setthisenapati-uparajadayo tarn attano padaparikattam 

kamayamana manusse pesesum pannakarehi saddhim, 

in that / however / in city / merchants, generals and viceroys upcoming / her / of 

own / state of wife / desiring / people / sent / with presents / with 

However, in that city, upcoming merchants, generals and governors, desiring her to 

be their wife, sent people with gifts. 

sa tarn sutva cintesi, 

she / that / having heard / thought 

Having heard that, she thought: 

mayharn matapitaro sabbarn vibhavam pahaya mata, 

my / mother and father / all / power / having renounced / are dead 

"My parents, who have renounced all power, are dead. 
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maya'pi tatha gantabbarp, 

for me-too / likewise / it should be gone 

Likewise, it should be gone for me too. 

kirn me patikulena, 

what / for me / with husband's clan 

What (is) the husband's clan for me? 

kevalam vittavinasaya bhavati, 
only / for the loss of property / it is 
Only for the loss of property it is. 

maya pan'imam dhanarn buddhasasane-yeva nidahitum vattatlti cintesi, 

by me / further-this / wealth / in the Buddhist order-just / to deposit / it is fit / 

thought 

Besides, it is fit just to contribute this wealth to the Buddhist order by me," (she) 

thought. 

cintetva ca pana tesarn na mayharn patikulenatthoti patikkhipi, 

having thought / but / to them / not / my / good with husband's clan / rejected 

But having thought (so), (she) rejected them, "Not good to be my husband's clan." 

sa tato patthaya mahadanam pavattentl samanabrahmane santappesi. 

she / from that time / great offering / giving / samanas and brahmins / pleased 

From that time, making great offerings, she pleased the samanas and brahmins. 

English: 

In ancient India, in the eastern city of Pataliputta, there was a rich merchant's family 
with an accrued wealth of eighty-seven crore. This merchant had only a daughter 
named Buddheni. At the age of seven, Buddheni's parents died. The entire property 
of the family became hers. 

Endowed with great beauty, equal of a celestial nymph, Buddheni was a beautiful, 
lovely, charming and beloved girl. She lived a life faithful, virtuous and devoted to 
the Triple Gem. 

However, desiring her to be their wife, upcoming merchants, generals and governors 
in that city sent people to her with gifts. Learning about it, she thought: "My parents, 
who have relinquished control, have passed away. Likewise, it should be done away 
for me too. What is a marriage life for me?" 

"It is only for the loss of property. Besides, it is fit only to contribute this wealth to 
the Buddhist order by me," she thought. 

Having thought so, she rejected them, "Not good to be my husband's clan." 

From then, making great offerings, she pleased the samanas and brahmins. 
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Pali: 

Athaparabhage eko assavanijako assa-vanijjaya pubbantaparantarp gacchanto 
agamma imasmirp gehe nivasam ganhi, atha so vanijo tarn disva dhltusineharp 
patitthapetva gandhamalavatthalaiikaradlhi tassa upakarako hutva gamanakale 
amma etesu assesu tava ruccanakam assarn ganhahlti aha, sapi asse oloketva ekarp 
sindhavapotakarp disva etarp me dehlti aha, vanijo amma eso sindhavapotako, 
appamatta hutva patijaggahlti vatva tarn patipadetva agamasi, sapi tarn 
patijaggamana akasagamibhavarp natva samma patijaggantl evarn cintesi, 
puhhakaranassa me sahayo laddhoti, agatapubbaca me bhagavato sakalarp 
marabalam vidhametva buddhabhutassa jayamahabodhibhumi, yannunaharp tattha 
gantva bhagavato jayamahabodhirp vandeyyanti cintetva bahu 
rajatasuvannamaladayo karapetva ekadivasarp assam'abhiruyha akasena gantva 
bodhimalake thatva agacchantu-ayya suvannamala pujeturpti ugghosesi. tenettha. 

Detailed grammatical analysis: 

• athaparabhage [sandhi] atha aparabhage. 

- atha (ind) and then, now. 

- aparabhage (adv) at a future date, later on. 

• eko (num adj, m/nom/sg) one. 

• assavanijako [T-gen] assanam vanijako (m-a/nom/sg) trader of horses. 

- assa (m-a/stem) horse. 

- vanijako (m-a/nom/sg) merchant, trader. 

• assa-vanijjaya [T-dat] assanam vanijjaya (n-a/dat/sg) for trade of horses. 

- assa (m-a/stem) horse. 

- vanijjaya (n-a/dat/sg) for trade. 

• pubbantaparantarp [T-abl] pubbantamha aparantam (adv) from East to West. 

- pubbanta (adj) the East. 

- aparanta (adj) the West, 
gacchanto (pres part, m/nom/sg) going, 
agamma (a+gam I, ger, indec) having come, 
imasmirp (dem pron, n/loc/sg) in this, 
gehe (n-a/loc/sg) in the house, 
nivasam (m-a/acc/sg) shelter, 
ganhi ((g)gah V, aor act, 3rd/sg) took, 
atha (indec) and then, now. 
so (rel pron, m/nom/sg) that, 
vanijo (m-a/nom/sg) merchant, trader, 
tarn (rel pron, f/acc/sg) her. 
disva ((d)dis > pass I, ger, ind) having seen, 
dhltusineharp [T-gen] dhltu sineham (m-a/acc/sg) affection of daughter. 

- dhltu (f-ar/stem) daughter. 

- sineham (m-a/acc/sg) affection, love, 
patitthapetva (pati+(t)tha VII, ger, indec) having established. 
gandhamalavatthalahkaradThi [D] gandham ca malarn ca vattham ca alahkara 
ca adThi (adj, m/ins/pl) with perfume, garland, garment, ornament and so on. 

- gandha (m-a/stem) perfume. 
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- mala (f-a/stem) garland. 

- vattha (n/stem) garment. 

- alaiikara (m-a/stem) ornament. 

- adl (n/ins/pl) and so on. 
tassa (rel pron, f/dat/sg) to her. 
upakarako (adj, m/nom/sg) one who helps, 
hutva (hu I, ger, ind) having been. 

gamanakale [K] gamana'eva kale (m-a/loc/sg) at time of going. 

- gamana (n/stem) going. 

- kale (m-a/loc/sg) at time, 
amma (indec) dear, my lady. 

etesu (rel pron, m/loc/pl) among these. 

assesu (m-a/loc/pl) among horses. 

tava (pers pron, 2nd/sg) for you. 

ruccanakam (adj, m/acc/sg) pleasing, satisfying. 

assarn (m-a/acc/sg) horse. 

ganhahi ((g)gah V, imp, 2nd/sg) take. 

aha (substitue for bru I*, past perfect, 3rd/sg) said. 

sapi [sandhi] sa pi. 

- sa (dem pron, f/nom/sg) she. 

- pi (ind) just that many, 
asse (m-a/acc/pl) horses. 

oloketva (o+lok VII, ger, ind) having examined, inspected. 

ekarn (num adj, m/acc/sg) one. 

sindhavapotakam [K] sindhavam potakam (m/acc/sg) Sindh colt. 

- sindhava (adj/stem) Sindh horse. 

- potakam (m/acc/sg) the young of an animal, 
disva ((d)dis > pass I, ger, ind) having seen, 
etarn (rel pron, m/acc/sg) this. 

me (pers pron, lst/sg) to me. 

dehi (da I, imperative, 2nd/sg) give. 

aha (substitute for bru I*, past perfect, 3rd/sg) said. 

vanijo (m-a/nom/sg) merchant, trader. 

amma (ind) dear, my lady. 

eso (rel pron, m/nom/sg) this. 

sindhavapotako [K] sindhavo potako (m/nom/sg) Sindh colt. 

- sindhava (adj/stem) Sindh horse. 

- potako (m/nom/sg) the young of an animal, 
appamatta (adj, f/nom/sg) careful. 

hutva (hu I, ger, ind) having been. 

patijaggahi (pati+jagg I, imperative, 2nd/sg) look after, take care of. 

vatva (vac I, ger, ind) having spoken, said. 

tarn (rel pron, m/acc/sg) it. 

patipadetva (pati+pad III, ger, ind) having given to, offered, presented. 

agamasi (gam I, aor act, 3rd/sg) went. 

sapi [sandhi] sa pi. 

- sa (dem pron, f/nom/sg) she. 

- pi (ind) and also. 
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tarn (rel pron, n/acc/sg) it. 

patijaggamana (pati+jagg I, present act participle, f/nom/sg) looking after, 

taking care of. 

akasagamibhavam [T-loc] akasagamirp bhavarp (m-a/acc/sg) ability to move 

in sky. 

- akasa (m-a/stem) sky. 

- garni (adj/stem) going. 

- bhavarp (m-a/acc/sg) condition, nature, 
natva ((n)na V, ger, ind) having known, 
samma (ind) thoroughly, properly, rightly. 

patijaggantT (pati+jagg I, present act participle, f/nom/sg) looking after, 

taking care of. 

evarn (adv) thus. 

cintesi (cint VII, aor act, 3rd/sg) thought. 

punnakaranassa [T-acc] puhharp karanassa (n/gen/sg) of doing good. 

- puhha (n/stem) good, merit. 

- karanassa (n/gen/sg) of doing, 
me (pers pron, lst/sg) my. 
sahayo (m-a/nom/sg) friend. 

laddho (labh I, past participle, m/nom/sg) obtained, 
agatapubbaca [sandhi] agatapubba ca. 

- agatapubba [T-loc] na gata pubba (adj, f/nom/sg) not gone before. 
-- na (ind neg) not. 

-- gata (gam I, past participle, stem) gone. 
-- pubba (adj, f/nom/sg) before. 

- ca (conj) and. 

me (pers pron, lst/sg) by me. 

bhagavato (m-ant/gen/sg) of the Blessed One. 

sakalam (adj, n/acc/sg) whole, entire. 

marabalam [T-gen] marassa balarn (n/acc/sg) Mara's force. 

- mara (m-a/stem) Mara. 

- balarn (n/acc/sg) force. 

vidhametva (vi+dhma VII, ger, ind) having destroyed, 
buddhabhutassa (m/gen/sg) of one who become the Buddha. 

- buddha (m-a/stem) Buddha. 

- bhutassa (bhu I, past participle, m/gen/sg) of one who become, 
jayamahabodhibhumi [T-gen] jayamahabodhiya bhumi (f-i/nom/sg) place of 
victory and great enlightenment. 

- jaya (m-a/stem) victory, conquest. 

- maha (adj) great. 

- bodhi (f-i/stem) enlightenment. 

- bhumi (f-i/nom/sg) place. 

yannunaharp [sandhi] yam nuna aharp: now then let me. 

- yam nuna (ind) what if. 

- aharp (pers pron, lst/sg) I. 
tattha (adv) there. 

gantva (gam I, ger, ind) having gone, 
bhagavato (m-ant/gen/sg) of the Blessed One. 
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jayamahabodhirp [D] jayarp ca mahabodhirp ca (f-i/acc/sg) victory and great 
enlightenment. 

- jaya (m-a/stem) victory, conquest. 

- maha (adj) great. 

- bodhirn (f-i/acc/sg) enlightenment, 
vandeyyarp (vand I, optative act, lst/sg) should pay homage, 
cintetva (cint VII, ger, ind) having thought, 
bahu (adj, m/acc/pl) many, 
rajatasuvannamaladayo (m-i/acc/pl) garlands of silver, gold and others. 

- rajata (n-a/stem) silver. 

- suvanna (n-a/stem) gold. 

- mala (f-a/stem) garland. 

- adayo (adj, m-i/acc/pl) and others, 
karapetva (kar VI, ger, ind) having got made, 
ekadivasarp [K] ekarp divasarp (m/acc/sg) one day. 

- eka (num adj/stem) one. 

- divasarp (m/acc/sg) day. 
assarp (m-a/acc/sg) horse, 
abhiruyha (abhi+ruh I*, ger, ind) having mounted, 
akasena (m-a/ins/sg) through sky. 
gantva (gam I, ger, ind) having gone, 
bodhimalake (m-a/loc/sg) in the enclosure of the Bodhi tree. 

- bodhi (f-i/stem) of Bodhi. 

- malake (m-a/loc/sg) in the (consecrated) enclosure. 

• thatva ((t)tha I, ger, ind) having stood. 

• agacchantu-ayya [sandhi] agacchantu ayya. 

- agacchantu (a+gam I, imperative, 3rd/pl) let them come. 

- ayya (adj/nom/pl) noble ones. 

• suvannamala (f-a/acc/pl) beautiful garlands. 

- suvanna (adj/stem) beautiful. 

- mala (f-a/acc/pl) garlands. 

• pujeturp (puj VII, inf, ind) to offer. 

• ugghosesi (ud+ghoseti VII, aor act, 3rd/sg) shouted. 

• tenettha [sandhi] tena ettha. 

- tena (adv) thereby. 

- ettha (adv) now. 

Trilinear: 

Athaparabhage eko assavanijako assa-vanijjaya pubbantaparantam gacchanto 

agamma imasmirp gehe nivasarp ganhi, 

and then-later on / one / trader of horses / for trade of horses / from East to West / 

going / having come / in this / in house / shelter / took 

And later on, one horse trader travelling from East to West came and took shelter in 

this house. 
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atha so vanijo tarn disva dhltusineharp patitthapetva gandhamalavatthalaiikaradlhi 
tassa upakarako hutva gamanakale amma etesu assesu tava ruccanakarp assarp 
ganhahlti aha, 

and then / that / trader / her / having seen / affection of daughter / having 
established / with perfume, garland, garment, ornament and so on / to her / one 
who helps / having been / at time of going / my lady / pleasing / horse / take / said 
Then, that trader saw her, established the affection of a daughter, became one who 
helped her with perfume, garland, garment, ornament and so on, and at the time of 
going, said, "My lady, take the pleasing horse." 

sapi asse oloketva ekarn sindhavapotakam disva etarn me dehlti aha, 

she-just that many / horses / having examined / one / Sindh colt / having seen / this 

/ to me / give / said 

She examined just that many horses, and having seen one Sindh colt, said, "Give this 

to me." 

vanijo amma eso sindhavapotako, appamatta hutva patijaggahlti vatva tarn 

patipadetva agamasi, 

trader / my lady / this / Sindh colt / careful / having been / take care of / having said 

/ it / presented / went 

"My lady, this (is) a Sindh colt. Be careful and take care of (it)," having said, the 

trader presented (it) and went (away). 

sapi tarn patijaggamana akasagamibhavam hatva samma patijaggantl evarn cintesi, 

she-and also / it / looking after / ability to fly / having known / properly / taking care 

of /thus/ thought 

And also, looking after it, knowing (its) ability to fly and tending to (it) well, she 

thought: 

punnakaranassa me sahayo laddhoti, 
of doing good / my / friend / obtained 
"My friend, obtained of doing good. 

agatapubbaca me bhagavato sakalam marabalam vidhametva buddhabhutassa 

jayamahabodhibhumi, 

not gone before-and / by me / of the Blessed One / entire / Mara's force / having 

destroyed / of the one who become the Buddha / place of victory and great 

enlightenment 

The place of victory and great enlightenment, of the one who destroyed the entire 

Mara's force and become the Buddha, of the Blessed One, and (is) not gone before 

by me. 

yannunaham tattha gantva bhagavato jayamahabodhim vandeyyanti 

now then let me / there / having gone / of the Blessed One / great sacred Bodhi / 

should pay homage 

Then, let me now go there and pay homage to the great sacred Bodhi (tree) of the 

Blessed One.", 
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cintetva bahu rajatasuvannamaladayo karapetva ekadivasarp assam'abhiruyha 

akasena gantva bodhimalake thatva agacchantu-ayya suvannamala pujeturpti 

ugghosesi. 

having thought / many / garlands of silver, gold and others / having got made / one 

day / horse / having mounted / through sky / having gone / in the enclosure of the 

Bodhi tree / having stood /let ... come / noble ones / beautiful garlands / to offer / 

shouted 

(she) thought, got many garlands of silver, gold and others made, mounted the 

horse and flew through the sky (for) one day, stood in the enclosure of the Bodhi 

tree, and shouted, "Let the noble ones come to offer beautiful garlands." 

tenettha. 
there / now 
There and then. 

English: 

Later on, a horse trader travelling from East to West came and took shelter in her 
house. Seeing Buddheni, the trader established the affection of a daughter, and 
helped her with perfume, garland, garment, ornament and so on. At the time of 
departure, he said, "My lady, take the horse you like." 

Buddheni examined his many horses, and having seen one Sindh colt, she said, "Give 
this to me." 

"My lady, this is a Sindh colt. Be careful and take care of it," having said that, the 
trader presented the horse to her and went away. 

While looking after the horse, she thought: "My friend, obtained of doing good. I 
have not gone to the place of the great sacred Bodhi tree before, where the Blessed 
One destroyed the entire Mara's force and become the Buddha" 

And when knowing its ability to fly and tending to it well, "Then, let me now go there 
and pay homage to the great sacred Bodhi tree of the Blessed One," she thought. 

She got many garlands of silver, gold and others made, mounted the horse and flew 
through the sky for one day, arrived at the enclosure of the Bodhi tree, and 
exclaimed, "Let the noble ones come to offer beautiful garlands." 
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Pali: 

Yato patthayaham buddha, sasane suddhamanasa; 
pasanna tena saccena, mamanuggahabuddhiya. 

Agacchantu namassantu, bodhirp pujentu sadhukarp; 
sonnamalahi sambuddha, putta ariyasavaka. 

Sutva tarn vacanarp ayya, bahu slhajavasino; 
agamma nabhasa tattha, vandirpsu ca mahirpsu cati. 

Detailed grammatical analysis: 

• yato (adv.) from which time, since. 

• patthayaham [sandhi] patthaya aharn. 

- patthaya (pa+(t)tha I, ger, ind) having started out. 

- aharn (pers pron, lst/sg) I. 

• buddha (m-a/stem) of Buddha. 

• sasane (n-a/lco/sg) in teaching. 

• suddhamanasa [K] suddha manasa 

- suddha (adj/stem) purified. 

- manasa (n-as/abl/sg) from mind. 

• pasanna (adj) pleased. 

• tena (rel pron, n/ins/sg) with that. 

• saccena (n-a/ins/sg) with truth. 

• mamanuggahabuddhiya = mama anuggaha buddhiya. 

- mama (pers pron, lst/sg) to/for me. 

- anuggaha (m-a/stem) compassion. 

- buddhiya (f-i/ins/sg) with wisdom. 

agacchantu (a+gam I, imperative act, 3rd/pl) let them come, 
namassantu (namassati I, imperative act, 3rd/pl) let them honour, 
bodhirp (f-i/acc/sg) Bodhi. 

pujentu (puj VII, imperative act, 3rd/pl) let them venerate, 
sadhukarp (adv) well, thoroughly, 
sonnamalahi [K] sonnahi malahi (f-a/ins/pl) with golden garlands. 

- sonna (adj, stem) golden. 

- malahi (f-a/ins/pl) with garlands, 
sambuddha (m-a/stem) the self-enlightened one. 
putta (m-a/nom/pl) sons, 
ariyasavaka [K] ariya savaka (m-a/nom/pl) noble disciples. 

- ariya (adj, stem) noble. 

- savaka (m-a/nom/pl) disciples, 
sutva ((s)su V, ger, ind) having heard, 
tarn (rel pron, n/acc/sg) that, 
vacanarp (n-a/acc/sg) word, 
ayya (adj, m/nom/pl) noble ones, 
bahu (adj, m/nom/pl) many. 
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sThajavasino [K] sTha|a vasino (adj/nom/pl) people living in Ceylon. 

- slhaja (m-a, stem) Ceylon (Sri Lanka). 

- vasino (adj/nom/pl) living in. 
agamma (a+gam I, ger, ind) having come, 
nabhasa (n-a/gen/sg) of the clouds, 
tattha (adv) there. 

vandimsu (vand I, aor act, lst/sg) paid homage, 
ca (conj) and. 

mahirpsu (mah I, aor act, lst/sg) revered, 
ca (conj) and. 

Trilinear: 

Yato patthayaharp buddha, sasane suddhamanasa; 

from which time / having started out-I / of Buddha / in teaching / from purified mind 

From the time which I have started out in the Buddha's teaching, from a purified 

mind; 

pasanna tena saccena, mamanuggahabuddhiya. 

pleased / with that / with truth / with wisdom and compassion for me 

pleased with that truth, with wisdom and compassion for me. 

Agacchantu namassantu, bodhirp pujentu sadhukam; 

let ... come /let ... honour / Bodhi tree /let ... venerate / well 

Let (them) come, honour and venerate well the Bodhi tree 

sonnamalahi sambuddha, putta ariyasavaka. 

with golden garlands / of the self-enlightened one / sons / noble disciples 

with golden garlands; sons, noble disciples of the self-enlightened one. 

Sutva tarn vacanam ayya, bahu slhajavasino; 

having heard / that / word / noble ones / many / people living in Ceylon 

The noble ones, many are people living in Ceylon, having heard that word, 

agamma nabhasa tattha, vandimsu ca mahirpsu cati. 

having come / of the clouds / there / paid homage / and / revered / and 

came there of the clouds, paid homage and revered (it). 

English: 

From the time which I commenced, with a purified mind, in the Buddha's teaching, 
I am pleased with that truth, with wisdom for me, with compassion for me. 
Sons, noble disciples of the self-enlightened one, let them come, 
to the Bodhi tree with golden garlands, honour and venerate well. 
The noble ones, many are people living in Ceylon, heard the words, 
came to the Bodhi tree through the clouds, paid homage and revered. 
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Pali: 

Tato-ppabhuti sa kumarika buddhasasane atlva pasanna niccameva assamabhiruyha 
agantva ariyehi saddhim mahabodhim suvannamalahi pujetva gacchati, atha 
pataliputtanagaropavane vanacara tassa abhinham gacchantiya ca agacchantiya ca 
rupasampattim disva rafino kathesum. Maharaja evarupa kumarika assa mabhiruyha 
agantva nibandharp vanditva gacchati. Devassanurupa aggamahesl bhavitunti, 

Detailed grammatical analysis: 

• tato-ppabhuti (adv) from that time. 

• sa (rel pron, f/nom/sg) that. 

• kumarika (f-a/nom/sg) girl. 

• buddhasasane [T-gen] buddhassa sasane (n-a/lco/sg) in teaching of the 
Buddha. 

- buddha (m-a/stem) of Buddha. 

- sasane (n-a/lco/sg) in teaching. 

• atlva [sandhi] ati iva (ind) very much. 

• pasanna (adj) pleased. 

• niccameva [sandhi] niccarn eva. 

- niccarn (adv) perpetually, constantly, always. 

- eva (adv) so. 

• assamabhiruyha [sandhi] assarn abhiruyha. 

- assarn (m-a/acc/sg) horse. 

- abhiruyha (abhi+ruh I*, ger, ind) having mounted. 

• agantva (a+gam I, ger, ind) having come. 

• ariyehi (n-a/ins/pl) with the nobles. 

• saddhim (ind) with. 

• mahabodhim (f-i/acc/sg) great Bodhi. 

- maha (adj) great. 

- bodhirn (f-i/acc/sg) Bodhi. 

• suvannamalahi (f-a/ins/pl) with beautiful garlands. 

- suvanna (adj/stem) beautiful. 

- malahi (f-a/ins/pl) with garlands. 

• pujetva (puj VII, ger, ind) having venerated. 

• gacchati (gam I, pres act, 3rd/sg) goes. 

• atha (ind) and then, now. 

• pataliputtanagaropavane [T-gen] pataliputtanagaropavane (n-a/loc/sg) in the 
wood near the city of Pataliputta. 

- pataliputta (m-a/stem) Pataliputta or Pataligama, the capital of ancient 
Magadha, situated near modern Patna. 

- nagaropavane [sandhi] nagara upavane (n-a/loc/sg) in the wood near the 
city. 

• vanacara (n-a/nom/pl) foresters. 

- vana (n-a/stem) forest. 

- cara (adj, n/nom/pl) walking. 

• tassa (rel pron, f/gen/sg) her. 

• abhinham (adv) repeatedly, continuously, often. 
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gacchantiya (gam I, pres act participle, f/gen/sg) of going. 

ca (conj) and. 

agacchantiya (a+gam I, pres act participle, f/gen/sg) of coming. 

ca (conj) and. 

rupasampattim [T-gen] rupassa sampattim (f-i/acc/sg) beauty. 

- rupa (n-a/stem) form, appearance. 

- sampattim (f-i/acc/sg) excellency. 

disva ((d)dis > pass I, ger, ind) having seen, 
ranno (m-an/dat/sg) to king, 
kathesum (kath VII, aor act, 3rd/pl) reported, 
maharaja [K] maha raja (m-an/voc/sg) great king. 

- maha [form of mahant in compounds] (adj) great. 

- raja (m-an/voc/sg) king. 

evarupa (adj, f/nom/sg) of such beauty, 
kumarika (f-a/nom/sg) girl, 
assamabhiruyha [sandhi] assarn abhiruyha. 

- assarn (m-a/acc/sg) horse. 

- abhiruyha (abhi+ruh I*, ger, ind) having mounted, 
agantva (a+gam I, ger, ind) having come, 
nibandham (adv) frequently. 

vanditva (vand I, ger, ind) having paid homage. 

gacchati (gam I, pres act, 3rd/sg) goes. 

devassanurupa [T-dat] devassa anurupa (f-a/nom/sg) one suitable to king. 

- devassa (m-a/dat/sg) to king. 

- anurupa (adj, f/nom/sg) suitable, adequate, seeming, fit, worthy. 
aggamahesT [K] agga mahesT (f-T/nom/sg) queen consort. 

- agga (adj, stem) chief. 

- mahesT (f-T/nom/sg) queen, 
bhavitum (bhu I, inf, ind) to be. 
raja (m-an/nom/sg) king. 

tarn (rel pron, n/acc) that. 

sutva ((s)su V, ger, ind) having heard. 

tenahi [sandhi] tena hi. 

- tena (rel pron, n/acc) with that. 

- hi (ind) indeed. 

bhane [a term of address used by superiors to subordinates]. 

ganhatha ((g)gah V, imperative, 2nd/pl) seize. 

nam (rel pron, f/acc) that. 

kumarim (f-T/acc/sg) girl. 

mama (pers pron, lst/sg) my. 

aggamahesim [K] agga mahesim (f-T/acc/sg) queen consort. 

- agga (adj, stem) chief. 

- mahesim (f-T/acc/sg) queen. 

karomi (kar VI, imperative, lst/sg) let me make. 

purise (m-a/acc/pl) men. 

payojesi (pa+yuj VII, past act, 3rd/sg) employed. 

tena (rel pron, n/acc) with that. 

payutta (pa+yuj VII, past participle, 3rd/pl) employed. 
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purisa (m-a/nom/pl) men. 

bodhipujarp [T-gen] bodhiya pujarp (f-a/acc/sg) veneration of the Bodhi. 

- bodhi (f-i/stem) Bodhi. 

- pujarp (f-a/acc/sg) veneration, offering, 
katva (kar VI, ger, ind) having done, 
agacchantim (pres part, f/acc/sg) coming, 
ganhama ((g)gah V, imperative, lst/pl) let us seize, 
tattha (adv) there. 

nillna (ni+ITyati I, past participle, m/nom/pl) hidden. 

gahanasajja [K] gahanassa sajja (adj, m/nom/pl) ready for seizing. 

- gahana (adj, stem) seizing. 

- sajja (adj, m/nom/pl) ready, 
atthamsu ((t)tha I, aor act, 3rd/pl) stood, 
tada (adv) then. 

sa (rel pron, f/nom/sg) that, 
kumarika (f-a/nom/sg) girl, 
assamabhiruyha [sandhi] assarp abhiruyha. 

- assarp (m-a/acc/sg) horse. 

- abhiruyha (abhi+ruh I*, ger, ind) having mounted. 

mahabodhimandarp [T-gen] mahabodhiya mandarn (m-a/acc/sg) best part of 
the great Bodhi tree. 

- maha (adj) great. 

- bodhi (f-i/stem) Bodhi. 

- mandarn (m-a/acc/sg) best part, 
gantva (gam I, ger, ind) having gone. 

vltaragehi [K] vltehi ragehi (m-a/ins/pl) with the passionless ones. 

- vTta (adj, stem) free from. 

- ragehi (m-a/ins/pl) with passion, 
saddhim (ind) with. 

pupphapujam [T-gen] pupphanam pujarp (f-a/acc/sg) offering of flowers. 

- puppha (n/stem) flower. 

- pujarp (f-a/acc/sg) veneration, offering, 
katva (kar VI, ger, ind) having done, 
vanditva (vand I, ger, ind) having paid homage, 
nivatti (ni+vatt I, aor act, 3rd/sg) turned back, 
atha (ind) and then, now. 

tesu (rel pron, m/loc) among them. 

eko (num adj, m/nom/sg) one. 

dhammarakkhitatthero (m-a/nom/sg) Elder Dhammarakkhita. 

- thera (m-a/nom/sg) elder, 
nama (ind) by name. 

tassa (rel pron, f/dat/sg) to her. 
evamaha [sandhi] evarn aha. 

- evarn (adv) thus. 

- aha (substitute for bru I*, perfect, 3rd/sg) spoke, 
bhagini (f-T/voc/sg) sister. 

tvarp (pers pron, 2nd/sg) you. 
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antaramagge (m-a/loc/sg) on the way. 

- antara (adv) midway, in between. 

- magge (m-a/loc/sg) on the road, 
cora (m-a/nom/pl) thieves. 

ganhitukama = ganhitum kama (adj, m/nom/pl) wishing to seize. 

- ganhitum ((g)gah V, inf, ind) to seize. 

thita ((t)tha I, past participle, m/nom/pl) stood, 
asukatthanarp [K] asuka thanarn (n-a/acc/sg) such a place. 

- asuka = asuka (adj/stem) such a one. 

- thanarn (n-a/acc/sg) place. 

patva (pa+ap V, ger, ind) having reached, arrived at. 

appamatta (adj, f/nom/sg) careful. 

slgharn (adv) quickly. 

gaccha (gam I, imperative, 2nd/sg) go. 

sa (rel pron, f/nom/sg) she. 

pi (enc, ind) now [continuing the story]. 

gacchantl (pres part, f/nom/sg) going. 

tarn (rel pron, n/acc) that. 

thanarn (n-a/acc/sg) place. 

patva (pa+ap V, ger, ind) having reached, arrived at. 

corehi (m-a/ins/pl) by thieves. 

anubandhita (anu+bandh I, past participle, f/nom/sg) pursued. 

assassa (m-a/dat/sg) to horse. 

panhiya (f-i/ins/sg) with the heel. 

sahharn (f-a/acc/sg) gesture. 

datva (da I, ger, ind) having given. 

pakkami (pa+(k)kam I, aor act, 3rd/sg) went on/away. 

cora (m-a/nom/pl) thieves. 

pacchato pacchato (adv) close behind. 

pacchato (adv) behind. 

anubandhimsu (anu+bandh I, pres act, 3rd/pl) pursued. 

asso (m-a/nom/sg) horse. 

vegarn (m-a/acc/sg) speed. 

janetva (jan VII, ger, ind) having caused to produce. 

akasamullaiighi [sandhi] akasarn ullaiighi. 

- akasarn (m-a/acc/sg) sky. 

- ullahghi (ud+langh I, aor act, 3rd/sg) rose, 
kumarika (f-a/nom/sg) girl. 

vegarn (m-a/acc/sg) speed. 

sandharetum (sam+dhar VII, inf, ind) to bear. 

asakkontT (a+sak(k) VI, present participle, f/nom/sg) being unable to. 

assassa (m-a/gen/sg) of horse. 

pitthito (f-i/abl/sg) from the back. 

parigalitva (pari+gal I, ger, ind) having glided off. 

patantT (pat I, present participle, f/nom/sg) falling. 

maya (pers pron, lst/sg) by me. 

katupakaram [K] katarn upakaram [sandhi] kata upakaram (m-a/acc/sg) 

given favour. 
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- kata (kar VI, past participle, stem) done. 

- upakaram (m-a/acc/sg) service, help, benefit, obligation, favour, 
sara (sar I, imperative, 2nd/sg) remember, 
putta (m-a/voc/sg) son. 

aha (substitute for bru I*, past perfect, 3rd/sg) said, 
so (rel pron, m/nom/sg) it. 
patantim (pat I, present participle, f/acc/sg) falling, 
disva ((d)dis > pass I, ger, ind) having seen, 
vegena (m-a/ins/sg) with speed, (adv) quickly, 
gantva (gam I, ger, ind) having gone, 
pitthiyam (f-i/loc/sg) on the back, 
nisldapetva (ni+sld VII, ger, ind) having got seated, 
akasato (m-a/abl/sg) from sky. 
netva (ni I, ger, ind) having carried away, 
sakatthane [T-gen] sakassa thane (n-a/loc/sg) in own position, 
saka (adj, stem) one's own. 

thane (n-a/loc/sg) in place, position. 

• eva (adv) just. 

• patitthapesi (pati+(t)tha VII, caus aor act, 3rd/sg) established. 

• tasma (ind) therefore. 

Trilinear: 

Tato-ppabhuti sa kumarika buddhasasane atlva pasanna niccameva assamabhiruyha 
agantva ariyehi saddhim mahabodhim suvannamalahi pujetva gacchati, 
from that time / that / girl / in teaching of the Buddha / very much / pleased / 
always-so / having mounted the horse / having come / with the nobles / with / great 
Bodhi / with beautiful garlands / having venerated / goes 

From that time, that girl, very much pleased in the teaching of the Buddha, always 
so mounts the horse, comes with the nobles, venerates the great Bodhi with 
beautiful garlands, and goes. 

atha pataliputtanagaropavane vanacara tassa abhinham gacchantiya ca agacchantiya 

ca rupasampattim disva rahho kathesum. 

and then / in the wood near the city of Pataliputta / foresters / her / repeatedly / of 

going and / of coming and / beauty / having seen / to king / reported 

And then, foresters, having seen (her) beauty of her going and coming repeatedly in 

the wood near the city of Pataliputta, reported to the king. 

Maharaja evarupa kumarika assamabhiruyha agantva nibandham vanditva gacchati. 
great king / of such beauty / girl / having mounted the horse / having come / 
frequently / having paid homage / goes 

"Great king, a girl of such beauty mounts the horse, comes and pays homage 
frequently, and goes. 

Devassa nurupa aggamahesT bhavitunti, 

one suitable to king / queen consort / to be 

(She is) the one suitable to be the queen consort for the king." 
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raja tarn sutva tenahi bhane ganhatha nam kumarim, 

king / that / having heard / with that-indeed / people / seize / that / girl 

Having heard that, the king hired the men, "With that, people, seize that girl. 

mama aggamahesim karomlti purise payojesi, 

my / queen consort / let ... make / men / employed 

Let me make (her) my queen consort." 

tena payutta purisa bodhipujam katva agacchantim ganhamati tattha nillna 

gahanasajja atthamsu, 

with that / employed / men / veneration of the Bodhi tree / having done / coming / 

let ... seize / there / hidden / ready for seizing / stood 

With that, the enlisted men stood there, hidden and ready to seize (Buddheni), "Let's 

seize (her) coming, having done the veneration of the Bodhi tree." 

tada sa kumarika assamabhiruyha mahabodhimandam gantva vltaragehi saddhim 

pupphapujam katva vanditva nivatti, 

then / that / girl / horse-having mounted / [to] best part of the great Bodhi tree / 

having gone / with the passionless ones / with / offering of flowers / having done / 

having paid homage / turned back 

Then, that girl mounted the horse, went to the best part of the great Bodhi tree, 

made offering of flowers with the saints, paid homage, and turned back. 

atha tesu eko dhammarakkhitatthero nama tassa evamaha, 

now / among them / one / Elder Dhammarakkhita / by name / to her / thus / spoke 

Now, among them (is) one, Elder Dhammarakkhita by name, (who) spoke to her 

thus: 

bhagini tvarn antaramagge cora ganhitukama thita, 

sister / you / on the way / thieves / wishing to seize / stood 

"Sister, thieves stood wishing to seize you on the way. 

asukatthanam patva appamatta slgharn gacchati, 
such a place / having reached / careful / quickly / go 
Having reached such a place, be careful and go quickly." 

sa pi gacchantl tarn thanarn patva corehi anubandhita assassa panhiya sannarp datva 

pakkami, 

she / now / going / that / place / having reached / by thieves / pursued / to horse / 

with the heel / gesture / having given / went on 

Now, going, she reached that place, being pursued by the thieves, gave gesture to 

the horse with the heel, and went on. 

cora pacchato pacchato anubandhimsu. 
thieves / close behind / pursued 
The thieves pursued closely behind. 
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Asso vegarp janetva akasamullahghi, 

horse / speed / having caused to produce / [to] sky / rose 

The horse picked up speed and rose to the sky. 

kumarika vegarp sandharetum asakkontl assassa pitthito parigalitva patantl maya 

katupakaram sara puttati aha, 

girl / speed / to bear / being unable to / of horse / from the back / having glided 

off / falling / by me / given favour / remember / son / said 

Being unable to bear the speed, the girl, gliding off from the back of the horse and 

falling, said, "Son, remember the favour given by me." 

so patantim disva vegena gantva pitthiyam nisldapetva akasato netva sakatthane 

yeva patitthapesi. 

it / falling / having seen / quickly / having gone / on the back / having got seated / 

from sky / having carried away / in own position / just / established 

It saw (the girl) falling, went quickly, got (her) seated on (its) back, carried (her) 

away from the sky, and stabilised in its position. 

tasma. 

therefore 

Therefore: 

English: 

From that time, Buddheni, who is very much pleased with the Buddha's teaching, 
always ride the horse, and come and goes with the nobles to venerate the great 
Bodhi tree with beautiful garlands. Now, the foresters saw her coming and leaving 
repeatedly in the wood near the city of Pataliputta, and reported to the king about 
her beauty. 

"Great king, a girl of such beauty, comes and goes frequently, riding a horse and 
paying homage. She is the one suitable to be the queen consort for the king." 

After hearing that, the king hired the men, "On that account, people, seize that girl. 
Let me make (her) my queen consort." With that, the enlisted men stood there, 
hidden and ready to capture Buddheni, "Let's seize her coming, after the veneration 
of the Bodhi tree." 

Then, that girl mounted the horse, went to the best part of the great Bodhi tree, 
made offering of flowers with the saints, paid homage, and turned back. Now, 
among them is one Elder Dhammarakkhita, who spoke to her thus: "Sister, thieves 
stood wishing to capture you on the way. After reaching such and such a place, be 
careful and go quickly." 

Now, on the way, she reached that place, was pursued by the thieves, made gesture 
to the horse with the heel, and moved on. The thieves pursued closely behind. The 
horse picked up speed and rose to the sky. Being unable to bear the speed, the girl, 
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gliding off from the back of the horse and falling, said, "Son, remember the favour 
given by me." 

The horse saw the girl falling, went to her quickly, got her seated on its back, carried 
her away from the sky, and stabilised in its position. 



Pali: 

Tiracchanagata pevarn, saranta upakarakam; 
na jahantrti mantvana, katahhu hontu paninoti. 

Detailed grammatical analysis: 

• tiracchanagata (m-a/nom/pl) animals, beasts. 

• pevarn [sandhi] pi evarn. 

- pi (ind) also. 

- evarn (adv) thus. 

saranta (sar I, present participle, m/nom/pl) remembering, 
upakarakam (adj, m-a/acc/sg) helping, 
na (ind neg) not. 

jahanti (ha I, pres act, 3rd/pl) abandon, forsake, 
mantvana (mant VII, gerund, ind) having considered, thought, 
katahhu (adj, m/nom/pl) grateful, 
hontu (hu I, imperative, 3rd/pl) verb to be. 
panino (m-T/nom/pl) living beings. 

Trilinear: 

Tiracchanagata pevarn, saranta upakarakam; 
animals / also-thus / remembering / the one helping 
Thus, animals too, remembering (their) benefactor, 

na jahantTti mantvana, katahhu hontu paninoti. 

not / abandon / having thought / grateful / are / living beings 

thinking "(they) do not abandon (us)", living beings are grateful. 



PaM: 

Tato sa kumarika satta sTtikotidhanam buddhasasane yeva vapitva yavajTvam sTIarn 
rakkhitva uposathakammam katva tato cuta sutta ppabuddho viya devaloke 
nibbattTti. 

Detailed grammatical analysis: 

• tato (ind) from that, hereafter. 

• sa (rel pron, f/nom/sg) that. 
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kumarika (f-a/nom/sg) girl. 

sattasltikotidhanarp [K] sattasltikoti'eva dhanarp (n-a/acc/sg) wealth of 

eighty-seven crore. 

- sattasTtikoti [K] sattaslti koti (num adj, stem) eighty-seven crore. 

- satta (num adj, stem) seven. 

- aslti (num adj, stem) eighty. 

- koti (num adj, stem) crore. 

- dhanarp (n-a/acc/sg) wealth. 

buddhasasane [T-gen] Buddhassa sasane (n/loc/sg) in the order of the 
Buddha. 

- buddha (m/stem) Buddha. 

- sasane (n/loc/sg) in the order, 
eva (adv) just. 

vapitva (vap I, ger, ind) having shaved. 
yavajTvam (adv) till life lasts. 
sTIam (n-a/acc/sg) precepts, 
rakkhitva (rakkh I, ger, ind) having observed. 

uposathakammam [T-gen] uposathassa kammarn (m-a/acc/sg) observance of 
Uposatha. 

- uposatha (m-a/stem) Uposatha day. 

- kammarn (n-a/acc/sg) deed, action. 

• katva (kar VI, ger, ind) having done. 

• tato (ind) from that, hereafter. 

• cuta (cu I, past participle, f/nom/sg) passed away. 

• suttappabuddho [T-abl] suttasma pabuddho (past participle, m/nom/sg) 
awaken from sleep. 

- sutta (svap I, past participle, stem) asleep. 

- pabuddho (pa+budh III, past participle, m/nom/sg) awaken. 

• viya (ind) like, as if. 

• devaloke [T-gen] devanam loke (m-a/loc/sg) in the heavenly world. 

- deva (m-a/stem) god, divine being. 

- loke (m-a/loc/sg) in the world. 

• nibbatti (ni+vatt I, aor act, 3rd/sg) was born. 

Trilinear: 

Tato sa kumarika sattasltikotidhanarp buddhasasane yeva vapitva yavajTvam sTIam 
rakkhitva uposathakammam katva tato cuta suttappabuddho viya devaloke nibbattTti. 
from that / that / girl / wealth of eighty-seven crore / in the order of the Buddha / 
just / having shaved / till life lasts / precepts / having observed / observance of 
Uposatha / having done / hereafter / passed away / awaken from sleep / as if / in 
the heavenly world / was born 

From that (point), that girl, with a wealth of eighty-seven crore, simply shaved in the 
order of the Buddha, observed the precepts till life lasts, made observance of the 
Uposatha, passed away hereafter, and was born in the heavenly world as if awaken 
from sleep. 
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Pali: 

Atitarunavaya bho matugamapi evarp, 
vividhakusalakammarp katva saggarp vajanti; 
kusalaphalamahantam mannamana bhavanta, 
bhavatha katha mupekkha danamanadikamme. 

Detailed grammatical analysis: 

• atitarunavaya [K] ati taruna vaya (adj, m-a/nom/pl) beyond young age. 

- ati (ind) beyond. 

- taruna (adj, stem) young. 

- vaya (n-a/nom/pl) ages. 

• bho (ind) [term of address] sir, friend. 

• matugamapi [sandhi] matugama pi. 

- matugama (m-a/nom/pl) women. 

- pi (ind) also. 

• evarp (adv) thus. 

• vividhakusalakammarp [K] vividham kusalam kammarn (m-a/acc/sg) deeds 
full of merits. 

- vividha (adj, stem) full of. 

- kusala (adj, stem) good, meritorious. 

- kammarn (n-a/acc/sg) deed, action. 

• katva (kar VI, ger, ind) having done. 

• saggarp (m-a/acc/sg) heaven. 

• vajanti ((v)vaj I, pres act, 3rd/pl) get to. 

• kusalaphalamahantam [metrical] mahantam kusalaphalam. 

- kusala (adj, stem) good, meritorious. 

- phala (n-a/stem) fruit. 

- mahantam (adj, n/acc/sg) great. 

• mannamana (man+ya III, present participle, m/nom/pl) considering. 

• bhavanta (bhu I, present participle, m/nom/pl) becoming. 

• bhavatha (bhu I, imperative, 2nd/pl) may you become. 

• kathamupekkha [sandhi] katharn upekkha 

- katharn (f-a/acc/sg)advice. 

- upekkha (f-a/nom/sg) equanimity. 

• danamanadikamme (n-a/acc/sg) deeds of charity, honour and so on. 

- dana (n-a/stem) charity, alms, offering. 

- mana (n-a/stem) honour. 

- adi (n-i/stem) and so on. 

- kamme (n-a/acc/sg) deeds, actions. 

Trilinear: 

Atitarunavaya bho matugamapi evarp, 
beyond young age / friend / women-also / thus 
Thus, friend, mature women, too, 
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vividhakusalakammarp katva saggarp vajanti; 
deeds full of merits / having done / heaven / get to 
having done deeds full of merits, get to heaven; 

kusalaphalamahantam mannamana bhavanta, 
great meritorious fruit / considering / becoming 
considering the great meritorious fruit and becoming, 

bhavatha kathamupekkha danamanadikamme. 

may you become / advice-equanimity / deeds of charity, honour and so on 

may you become. Advice: equanimity, deeds of charity, honour and so on. 



Abbreviations: 

1st first person 
2nd second person 
3rd third person 

I first conjugation 

I* first conjugation, but root vowels not strengthened (Warder's pg 16) 

III third conjugation 

V fifth conjugation 

VI sixth conjugation 

VII seventh conjugation 

D Dvanda compound 

K Kammadharaya compound 

T Tappurisa compound 



abl ablative case 
ace accusative case 
act active voice 
adj adjective 
adv adverb 
aor aorist tense 
conj conjunction 
dat dative case 
dem demonstrative 
enc enclitic 
f, f-ar feminine noun 
gen gentive case 
ger gerund 
indec indeclinable 
inf infinitive 
ins instrumental case 
interr interrogative 



loc locative case 

m, m-a, m-an, m-ar, m-i masculine 

noun 

n, n-a neuter noun 

neg negative 

nom nominative case 

num numeral 

pers personal 

pi plural 

pp past participle 

ppot potential participle 

ppr present participle 

pres present tense 

pron pronoun 

rel relative 

sg singular 

voc vocative case 
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An Elementary PaM Course - Selections for Translation 

Passage 2: Panlyadinnassa Vatthu (Story of the Giver of Water) 

Source: RasavahinI, Nandiyaraja Vagga 

JambudTpe annatarasmim janapade kir'eko manusso ratthato rattham janapadato 
janapadam vicaranto anukkamena candabhaganadltlram patva navarn abhiruhitva 
paratlram gacchati. 

in ancient India / in a certain / in country / it is said-one / man / from place / [to] 
place / from country / [to] country / wandering / in due course / river bank of 
Candabhaga / having reached / ship / having boarded / [to] the other shore / goes 
It is said: In a certain country in ancient India, one man, who is wandering from 
place to place, from country to country, reaches the river bank of Candabhaga in due 
course, boards (a) ship and sails to the opposite shore. 

Athapara gabbhinitthT taya eva'navaya gacchati, 
now-another / pregnant woman / by that / just-by ship / goes 
Now, another pregnant woman travels in just that ship. 

atha nava gahgamajjhappattakale tassa kammajavata calimsu. 

and then / ship / at the time reaching middle of the river / her / pains of childbirth / 

began to stir 

And then, at the time the ship reaches the middle of the river, her pains of childbirth 

began to stir. 

Tato sa vijayitumasakkontT kilanta panTyam me detha, pipasitamhiti manusse yaci. 
afterwards / she / to give birth-unable / tired / water / to me / give / thirsty-I am / 
people / begged 

After a while, unable to give birth and tired, she begged the people, "Give water to 
me. I am thirsty." 

Te tassa vacanam asunanta viya panTyam nadamsu, 
they / her / word / not hearing / like / water / did not give 
They, as though not hearing her plea, did not give (her) water. 

atha so janapadiko tassa karunayanto toyarn gahetva mukhe asihci, 

now / that / rural person / of her / pitying / water / having taken / in mouth / 

sprinkled 

Now, that peasant man, pitying her, took water and sprinkled in (her) mouth. 

tasmirn khane sa laddhassasa sukhena darakam vijayi, 

at that / at moment / she / having obtained-comfort / happily / [to] boy / gave birth 

At that moment, having obtained comfort, she gave birth happily to (a) boy. 
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atha te tlrarp patva katipayadivasena attano attano thanarp papunirpsu. 

now / they / bank / having reached / few-(in) day / own / own / place / arrived at 

Then, they reached the (river) bank and arrived at their own place in a few days' 

time. 

Athaparabhage so janapadiko annatarakiccarp paticca tassa itthiya vasananagaram 
patva tattha tattha ahindanto nivasanatthanam alabhitva nagaradvare salarn gantva 
tattha nipajji. 

now-at a future date / that / rural person / certain-service / on account of / that / 
woman's / dwelling-city / having reached / here and there / wandering / of abode- 
place / having not obtained / of city-at gates / to hall / having gone / there / lay 
down 

Later on, on the account of the help, that peasant man, reaching that woman's 
dwelling-city and wandering about, did not acquire a resting place, went to the hall 
at the gates of the city, and lay down there. 

Tasmimyeva divase cora nagaram pavisitva rajagehe sandhim chinditva dhanasaram 

gahetva gacchanta rajapurisehi anubaddha gantva tayeva salaya chaddetva 

palayimsu. 

on that-just / on day / thieves / city / having entered / in king's house / break / 

having cut / best treasures / having seized / going / by royal guards / followed / 

having gone / from that-just / from hall / having abandoned / ran away 

On just that day, burglars entering the city, breaking into the royal residence, 

stealing the best treasures, escaping, and were followed by the royal guards; went 

and abandoned just that hall and ran away. 

Atha rajapurisa agantva core apassanta tarn janapadikam disva ayarn coroti gahetva 

pacchabaham galharn bandhitva puna divase rahho dassesum. 

now / royal guards / having come / thieves / not seeing / that / rural person / having 

seen / this / thief / having seized / hands on the back / tightly / having bound / 

again / in day / to king / showed 

Now, the royal guards, coming and not seeing the burglars but saw that peasant 

man, (thought) "This (is) the thief.", captured and tied (him) tightly with hands on 

the back, and showed to the king [again] in the day. 

Rahha kasma bhane corakamma makasTti pucchito, 
from king / why / I say / thief-work / do not do / asked 
Asked the king, "Why? I say, do not steal!" 

naharn deva coro, agantukomhlti vutte raja core pariyesitva alabhanto ayameva coro, 

imam marethati anapesi. 

not-I / king / thief / visitor-I am / on being said / king / on thief / having searched / 

not obtaining / this-so / thief / him / execute / ordered 

On "Your majesty, I am not a thief, I am a visitor." being said, the king, searching 

the thief and not recovering (the treasures), ordered, "This (is) the thief so. Execute 

him." 
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Rajapurisehi tarn galharp bandhitva aghatanarp nette* sa itthl tarn tatha nlyamanarp 

disva sanjanitva kampamanahadaya muhuttena ranno santikarp gantva vanditva 

deva eso na coro agantuko muncathetam devati aha. 

by royal guards / him / tightly / having bound / [to] place of execution / led / that / 

woman / him / there / being led / having seen / having recognised / trembling-from 

heart / in a moment / of king / in the presence of / having gone / having saluted / 

king / this / not / thief / foreigner / let..release-him / king / said 

As (he) was bound tightly by the royal guards and led to the place of execution, that 

woman saw him being led there, recognised him; trembling from the heart, (she) 

went before the king immediately, saluted (him) and said, "Your majesty, this (is) 

not the thief, (he is) a foreigner. May the king release him." 

Raja tassa katharn asaddahanto yajjetam** mocetumicchasi, tassagghanakam 

dhanarn datva muhcapehlti. 

king / her / talk / not believing / if-him / to release-wish / of him-having the value 

of / treasures / having given / let... cause to be free 

The king, not believing her words (said), "If (you) wish to release him, may (you) 

give treasures having the value of him, and cause (him) to be free." 

Sa sami mama gehe dhanarn natthi. 

she / my lord / my / in house / treasure / there is no 

She, "My lord, there is no treasure in my house. 

Apica mama sattaputtehi saddhim mam dasirn karohi, 
further / my / sons / with / me / maid servant / let.. make 
But, make me a servant, with my sons. 

etarn muhca devati aha. 

him / let.. release / king / said 

May your majesty release him." said. 

* Active: neti, to lead, guide. Passive: nlyati. Past participle: netta. Locative absolute: 
nette. See Exercise 14A-2/12 and 14B-10 for more examples. 

** yajjetam = yadi etarn. 
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An Elementary PaM Course - Selections for Translation 

Passage 3: Duggatassa Da nam (A Pauper's Charity) 

Source: RasavahinI, Yakkhavancita Vagga 

Ahosirn duggato pubbe, baranaslpuruttame; 

I was / poor man / in previous life / in greatest city of Benares 

I was a poor man in the greatest city of Benares in the previous life. 

danarn denti nara tattha, nimantetvana bhikkhavo. 
charity / (they) give / men / there / having invited / monks 
There, men invite monks and give charity. 

JTvanto bhatiya soharn, danarn dente mahajane; 

living / by wages / he-I / charity / giving / in community 

I, one living by wages, in the community giving charity, 

tutthahatthe pamudite, evarn cintesaham tada. 

pleased and delighted / rejoiced / thus / thought-I / then 

pleased, delighted and rejoiced. Then I thought thus, 

Sampannavatthalahkara, danarn denti ime jana; 

possessed of clothes and ornaments / charity / (they) give / these / people 

"Possessing clothes and ornaments, these people give charity. 

paratthapi pahatthava, sampattimanubhonti te. 

hereafter-just so / delighted-certainly / success-experience / they 

Just so, they experience success hereafter, delighted certainly. 

Buddhuppado ayarn dani, dhammo loke pavattati; 

time in which a Buddha is born / this / now / Dhamma / in world / (it) persists 

This is now the time in which a Buddha is born, the Dhamma persists in the world. 

suslla dani vattanti, dakkhineyya jinorasa. 

virtuous / now / (they) proceed / worthy of gifts / Sons of the Buddha 

The virtuous ones proceed now. The Sons of the Buddha are worthy of gifts. 

Anavatthito samsaro, apaya khalu purita; 
not settled / Samsara / hells / indeed / full 
Samsara is not secure. Hells are indeed full. 

kalyanavimukha satta, kamarn gacchanti duggatim. 

turning away from good / people / sensual pleasure / (they) go / evil state 

Turning away from good, people go to sensual pleasure, to evil state. 
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Idani dukkhito hutva, jTvami kasirenaharp; 

now / unhappy / having been / (I) live / with difficulty-I 

(I am) unhappy now, with difficulty I live. 

daliddo kapano dlno, appabhogo anajhiyo. 

wretched / poor / miserable / having little wealth / destitute 

Wretched, poor and miserable; having little wealth, broke. 

Idani bljarn ropemi, sukhette sadhusammate; 

now / seed / (I) sow / in fertile land / regarded as good 

I sow the seed now, in the fertile land considered as good. 

appevanama tenaham, parattha sukhito siya. 

I reckon / by this-I / hereafter / happy / should be 

By this, I reckon I should be happy hereafter." 

Iti cintiya bhikkhitva, bhatirn katvana nekadha; 

thus / having thought over / having asked for / wages / having made / not in one 

way 

Thus, having thought over, begged and made wages in many ways, 

mandapam tattha karetva, nimantetvana bhikkhavo. 

hall / there / having caused to be built / having invited / monks 

got the hall built there and invited the monks, 

ayasena adasaham, payasam amatayaso; 

with trouble / gave-I / milk porridge / from beyond death-glory 

with difficulty, I gave milk porridge. Glory after death, 

tena kammavipakena, devaloke manorame. 

with that / with result of action / in heavenly world / in beautiful 

with that result of action, in the beautiful heavenly world 

Jatomhi dibbakamehi, modamano anekadha; 

born-I am / with heavenly joys / rejoicing / not in one way 

I am born, with heavenly joys; rejoicing in many ways. 

dlghayuko vannavanto, tejaslca ahosaham. 

having a long life / beautiful / in radiance-and / was-I 

Having a long life, beautiful and in radiance I was. 
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An Elementary Pali Course - Selections for Translation 

Passage 4: Sumanadeviya Vatthu (Story of Sumanadevi) 

Source: Dhammapada-Atthakatha, Yamaka Vagga 

Savatthiyanhi devasikarp anathapindikassa gehe dve bhikkhusahassani bhunjanti, 

tatha visakhaya maha-upasikaya. 

in Savatthi-indeed / daily / of Anathapindika / in house / two / monk-thousands / eat 

/ likewise / for Visakha / for great lay woman 

Indeed, in Savatthi, in the house of Anathapindika, two thousand monks lunch daily, 

likewise for the great lay woman Visakha. 



Savatthiyarp yo yo danarn datukamo hoti, so so tesarp ubhinnarp okasarn labhitvava 

karoti. 

in Savatthi / whoever / offerings / wishing to give / is / he / of them / of both / 

permission / having obtained-so / does 

In Savatthi, whoever is wishing to make offerings, he obtains the permission of both 

of them and does (it). 

Kim karana? 
what / reason 
What is the reason? 

"Tumhakam danaggarp anathapindiko va visakha va agata"ti pucchitva, "nagata"ti 
vutte satasahassam vissajjetva katadanampi "kirn danarn nametan"ti garahanti.* 
your / [to] alms-hall / Anathapindika / or / Visakha / or / come / having asked / not 
come / on being said / one hundred thousand / having spent / done-offering-even / 
what / offerings / indeed-this / blame 

Having asked "Had Anathapindika or Visakha come to your alms-hall?", on "(They) 
had not come" being said, (the monks) discredit even an offering that has cost a 
hundred thousand and is done, "What offering is this indeed!". 

Ubhopi hi te bhikkhusahghassa rucihca anucchavikakiccani ca ativiya jananti, tesu 

vicarentesu bhikkhu cittarupam bhunjanti. 

both-on the other hand / indeed / they / of the community of monks / likings-and / 

proper services / and / very much / know / in those / in administering / monks / 

easily / eat 

On the other hand, both (Anathapindika and Visakha) know very well indeed the 

likings of the community of monks and the proper procedures, the monks eat easily 

in those provisions. 

Tasma sabbe danarn datukama te gahetvava gacchanti. 

therefore / all / offering / wishing to give / them / having seized them-certainly / go 

Therefore, all wishing to give offering (will) certainly get hold of them and go. 
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Iti te attano attano ghare bhikkhu parivisitum na labhanti. 

thus / they / their own / in house / monks / to serve / not obtain 

Thus, they do not get to serve the monks in their own house. 

Tato visakha, "ko nu kho mama thane thatva bhikkhusahgham parivisissatl"ti 

upadharentl puttassa dhltaram disva tarn attano thane thapesi. 

thereupon / Visakha / who / I wonder / really / my / in place / having stood / order 

of monks / will serve / reflecting / of son / daughter / having seen / her / own's / in 

place / placed 

Thereupon, reflecting "I wonder who really will stand in my place and serve the 

order of monks?", Visakha saw the daughter of (her) son and placed her in her role. 



Sa tassa nivesane bhikkhusahgham parivisati. 

she / her / in house / community of monks / serves 

She waits upon the community of monks in her (i.e. Visakha's) house. 

Anathapindikopi mahasubhaddam nama jetthadhltaram thapesi. 

Anathapindika-on the other hand / Mahasubhadda / by name / eldest daughter / 

placed 

On the other hand, Anathapindika places (his) eldest daughter, Mahasubhadda by 

name. 

Sa bhikkhunam veyyavaccam karontl dhammam sunantl sotapanna hutva patikulam 

agamasi. 

she / to monks / service / doing / doctrine / hearing / stream-winner / having 

become / husband's family / went 

Rendering service to the monks and listening to the teachings, she became a 

Stream-winner and returned to (her) husband's family. 

Tato culasubhaddam thapesi. 
afterwards / Cujasubhadda / placed 
(Anathapindika) placed Cu|asubhadda afterwards. 

Sapi tatheva karontl sotapanna hutva patikulam gata. 

she-also / likewise / doing / stream-winner / having become / husband's family / 

gone 

Doing likewise, she too has became a Stream-winner and returned to her husband's 

family. 

Atha sumanadevim nama kanitthadhltaram thapesi. 

now / Sumanadevi / by name / youngest daughter / placed 

Now, (Anathapindika) placed (his) youngest daughter, Sumanadevi by name. 
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Sa pana dhammam sutva sakadagamiphalam patva kumarikava hutva tatharupena 
aphasukena atura aharupacchedam katva pitaram datthukama hutva pakkosapesi. 
she / but / doctrine / having heard / fruit of One-returner / having reached / girl- 
just / having being / with so great / with discomfort / ill / food-cutting off / having 
done / father / wishing to see / having been / sent for 

She heard the teachings and reached the fruition of One-returner instead. Being just 
a girl, she (was) unwell with so great a discomfort (she) stopped having food, and 
wishing to see (her) father, she sent for (him). 

So ekasmim danagge tassa sasanam sutvava agantva, "kirn, ammasumane"ti aha. 
he / in one / in alms-hall / her / message / having heard-so / having come / what / 
dear Sumana / said 
He heard her message in one alms-hall, come and said, "What (is it), dear Sumana?" 

Sapi nam aha - "kirn, tata kanitthabhatika" - ti? 
she-also / that / said / what / dear / youngest brother 
She too said that, "What (is it), dear little brother?" 



"Vippalapasi amma"ti? 
(you) talk confusedly / dear 
"You are babbling, dear?" 

"Na vippalapami, kanitthabhatika"ti. 

not / (I) talk confusedly / youngest brother 

"I am not babbling, little brother." 

"Bhayasi, amma"ti? 
(you are) afraid / dear 
"You are afraid, dear?" 

"Na bhayami, ka n ittha bhati ka "ti . 

not / (I am) afraid / youngest brother 
"I am not afraid, little brother." 

Ettakam vatvayeva pana sa kalamakasi. 

this much / having spoken-just / however / she / died 

However, having spoken just this much, she died. 

So sotapannopi samano setthidhltari uppannasokam adhivasetum asakkonto dhltu 

sarirakiccam karetva rodanto satthusantikam gantva, 

he / Stream-winner-even / same / on merchant-daughter / arisen grief / to bear / 

being unable / of daughter / funeral ceremonies / having got done / lamenting / 

teacher's presence / having gone 

Even he, a Stream-winner, is the same, being unable to bear the arisen grief 

regarding a merchant's (i.e. his) daughter, getting the daughter's funeral ceremonies 

done and lamenting, went to the presence of the teacher, 
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"kirn, gahapati, dukkhl dummano assumukho rodamano upagatosl"ti vutte, 

what / householder / miserable / sorrowful / with tearful face / crying / undergone- 

you / on being said 

on "Householder, miserable, sorrowful, with the tearful face and crying, what have 

you undergone?" being said, 

"dhlta me, bhante, sumanadevl kalakata"ti aha. 
daughter / my / sir / Sumanadevl / dead / said 
said, "My daughter, sir, Sumanadevl (is) dead." 

"Atha kasma socasi, nanu sabbesam ekamsikam maranan"ti? 
then / why / grieve / surely / of all / certain / death 
"Then, why grieve? Surely, death (is) certain of all." 

"Janametam, bhante. 
(I) know-this / sir 
"This I know, sir. 



Evarupa nama me hiri-ottappasampanna dhlta, sa maranakale satim 

paccupatthapeturp asakkontl vippalamana mata, tena me anappakarp domanassam 

uppajjatrti. 

such / indeed / my / endowed with shame and remorse / daughter / who / at time of 

death / memory / to gather up / not able / talking confusedly / has died / by that / 

to me / much / grief / is born 

Indeed, such (is) my daughter, endowed with shame and remorse, was not able to 

gather up (her) memory at the time of death, and was babbling, by that, much grief 

is born to me." 

"Kim pana taya kathitarp mahasetthT"ti? 

what / but / to you / was related / great merchant 

"But, what was said to you, noble merchant?" 

"Aharn tarn, bhante, 'amma, sumane'ti amantesim. 
I / her / sir / dear / Sumana / addressed 
"Sir, I addressed her, 'Sumana dear.' 

Atha mam aha - 'kirn, tata, kanitthabhatika'ti? 

then / [to] me / said / what / dear / youngest brother 

Then, (she) said to me, 'What (is it), little brother dear?' 

'Vippalapasi, amma'ti? 
(you) talk confusedly / dear 
'You are babbling, dear?' 

'Na vippalapami, kanitthabhatika'ti. 

not / (I) talk confusedly / youngest brother 

'I am not babbling, little brother.' 
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'Bhayasi, amma'ti? 
(you are) afraid / dear 
'You are afraid, dear?' 

'Na bhayami kanitthabhatika'ti. 

not / (I am) afraid / youngest brother 

'I am not afraid, little brother.' 



Ettakam vatva kalamakasT"ti. 
this much / having spoken / died 
Having spoken this much, (she) died." 

Atha nam bhagava aha - "na te mahasetthi dhlta vippalapl"ti. 

then / that / Bhagava / said / not / of yours / great merchant / daughter / talked 

confusedly 

Then the Bhagava said that - "Noble merchant, your daughter did not babble." 

"Atha kasma bhante evamaha"ti? 
then / why / sir / thus-said 
"Then, master, why said so?" 

"Kanitthattayeva. 

lower attainment-so 

"Lower achievement (it is) so. 

Dhlta hi te, gahapati, maggaphaleni taya mahallika. 

daughter / surely / of yours / householder / with path and fruition / from you / old 

woman 

Householder, with (your attainment of) path and fruition, surely your daughter (is) a 

lady senior than you. 

Tvahhi sotapanno, dhlta pana te sakadagaminl. 

you / indeed / stream-winner / daughter / however / of yours / one-returner 

You (are) a stream-winner indeed, your daughter (is) however an One-returner. 

Sa maggaphalehi taya mahallikatta tarn evamaha"ti. 

she / with path and fruition / from you / being old / that / thus-said 

Being senior than you in (attainment of) path and fruition, she said that thus." 



"Evam, bhante"ti? 

thus / master 

"(It is) so, master?" 

"Evam, gahapatT"ti. 
thus / householder 
"(It is) so, householder." 

141 
For free distribution only 



"Idani kuhim nibbatta, bhante"ti? 
now / where / is reborn / sir 
"Now, where is (she) reborn, sir?" 

"Tusitabhavane, gahapatl"ti. 

in Tusita world / householder 

"In the Tusita world, householder." 

"Bhante, mama dhlta idha hatakanam antare nandamana vicaritva ito gantvapi 

nandanatthaneyeva nibbatta"ti. 

sir / my / daughter / in this world / of kinsmen / in between / rejoicing / having 

wandered / from here / having gone-also / in place of joy-so / is reborn 

"Sir, rejoicing in the midst of kinsmen in this world, my daughter, having wandered 

and gone from here, is so reborn in a place of joy again." 

Atha nam sattha "ama, gahapati, appamatta nama gahattha va pabbajita va idha 

loke ca paraloke ca nandantiyeva"ti vatva imam gathamaha - 

then / that / teacher / yes / householder / diligent / certainly / householders or / 

gone forth or / here / in world and / in another world and / rejoice-so / having 

spoken / this / stanza-said 

"Yes, householder, the diligent, householders or (those who have) gone forth, 

certainly rejoice so in the world here and in another world," having spoken that, the 

teacher then said this stanza: 

[Dhammapada 18] 

Idha nandati pecca nandati, katapuhho ubhayattha nandati; 

here / rejoices / having departed / rejoices / doer of good / in both places / rejoices 

One rejoices here and after departing, the doer of good rejoices in both places; 

punnarp me katanti nandati, bhiyyo nandati sugatim gato. 

merit / by me / done / rejoices / further / rejoices / to happy state / gone 

"Merit is done by me" one rejoices, gone to a happy state one rejoices further. 

* This sentence contains a clause. See Rett's explanation here: 
http://aroups.yahoo.com/group/Pali/message/8913 
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An Elementary PaM Course - Selections for Translation 
Selections from the Dhammapada 

[Dhammapada 5] 

Na hi verena verani, sammantldha kudacanam; 

not / indeed / by hatred / hatreds / are appeased-here / at any time 

Indeed, hatred is not at any time appeased by hatred here; 

averena ca sammanti, esa dhammo sanantano. 

by non-hatred and / are appeased / this / truth / of old 

but is appeased by non-hatred, this is the truth of old. 

[Dhammapada 13-14] 

Yatha agararn ducchannam, vutthl samativijjhati; 
like / house / ill-thatched / rain / penetrates 
As a house ill-thatched the rain penetrates; 

evarp abhavitam cittarn, rago samativijjhati. 
thus / undeveloped / mind / greed / penetrates 
so a mind undeveloped greed penetrates. 

Yatha agararn succhannam, vutthl na samativijjhati; 
like / house / well-thatched / rain / not / penetrates 
As a house well-thatched the rain penetrates not; 

evarp subhavitam cittarn, rago na samativijjhati. 

thus / well-developed / mind / greed / not / penetrates 

so a mind well-developed greed penetrates not. 



[Dhammapada 15-18] 

Idha socati pecca socati, papakari ubhayattha socati; 

here / grieves / having departed / grieves / evil-doer / in both places / grieves 

(One) grieves here and after departing, the doer of evil grieves in both places; 

so socati so vihahhati, disva kammakilitthamattano. 

he / grieves / he / perishes / having seen / self's defiled acts 

he grieves, he perishes, after seeing (his) own defiled acts. 

Idha modati pecca modati, katapuhho ubhayattha modati; 

here / rejoices / having departed / rejoices / doer of good / in both places / rejoices 

(One) rejoices here and after departing, the doer of good rejoices in both places; 
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so modati so pamodati, disva kammavisuddhimattano. 

he / rejoices / he / is delighted / having seen / selfs acts of virtue 

he rejoices, he is delighted, after seeing (his) own virtuous acts. 

Idha tappati pecca tappati, papakarl ubhayattha tappati; 

here / is tormented / having departed / is tormented / evil-doer / in both places / is 

tormented 

(One) is tormented here and after departing, the doer of evil is tormented in both 

places; 

"paparn me katan"ti tappati, bhiyyo tappati duggatim gato. 

evil / by me / done / is tormented / further / is tormented / [to] evil state / gone 

"Evil is done by me" (one) is tormented, gone to an evil state (one) is tormented 

further. 

Idha nandati pecca nandati, katapuhho ubhayattha nandati; 

here / rejoices / having departed / rejoices / doer of good / in both places / rejoices 

(One) rejoices here and after departing, the doer of good rejoices in both places; 

"punnarp me katan"ti nandati, bhiyyo nandati sugatim gato. 

merit / by me / done / rejoices / further / rejoices / [to] happy state / gone 

"Merit is done by me" (one) rejoices, gone to a happy state (one) rejoices further. 

[Dhammapada 21] 

Appamado amatapadam pamado maccuno padarn; 
non-negligence / deathlessness's foot / negligence / death's / foot 
Heedfulness is the basis of nibbana, heedlessness the basis of samsara; 

appamatta na mlyanti, ye pamatta yatha mata. 

not negligent / not / die / who / negligent / like / dead 

the heedful (ones) die not, those heedless (ones) are as if dead. 

[Dhammapada 30] 

Appamadena maghava, devanam setthatam gato; 

by non-negligence / Indra / devas' / [to] best state / gone 

By heedfulness Indra got to (be) the greatest of the devas; 

appamadam pasamsanti, pamado garahito sada. 
non-negligence / praise / negligence / is censured / always 
heedfulness they praise, heedlessness is censured always. 

[Dhammapada 41] 

Acirarn vatayam kayo, pathavim adhisessati; 

not-for a long time / indeed-this / body / earth / will lie upon 

Soon indeed this body, upon the earth it will lie; 
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chuddho apetavinnano, nirattharpva kaliiigararp. 

thrown away / bereft of consciousness / useless-like / charred log 

discarded, bereft of consciousness, useless like a used log. 

[Dhammapada 49] 

Yathapi bhamaro puppham, vannagandhamahethayam; 
like-just so / bee / flower / without injuring color and smell 
Just like a bee to a flower, without spoiling the color and smell, 

paleti rasamadaya, evarn game muni care. 

flies away / juice-having taken / thus / in village / wise man / should walk 

takes its nectar and flies away, so in a village a wise man should walk. 



[Dhammapada 50] 

Na paresam vilomani, na paresam katakatarp; 

not / others' / wrong doings / not / others' / done-undone 

Not others' wrong doings, not others' (acts) done or undone; 

attanova avekkheyya, katani akatani ca. 

self's-only / should reflect / done(s) / not done(s) / and 

of oneself only (he) should reflect, the (acts) done and not done. 

[Dhammapada 53] 

Yathapi puppharasimha, kayira malagune bahu; 

as-just so / from heap of flowers / should do / garland-strings / many 

Just so as from a heap of flowers many strings of garland one should make; 

evarn jatena maccena, kattabbam kusalam bahurn. 

thus / by born / by mortal / should be done / good / much 

thus, much good should be done by the mortal who is born. 

[Dhammapada 69] 

Madhuva mahhati balo, yava paparn na paccati; 

honey-like / considers / ignorant / as long as / evil / not / is vexed 

The ignorant thinks of it as honey, as long as evil is not vexed; 

yada ca paccati paparn, balo dukkham nigacchati. 

when / and / is vexed / evil / ignorant / suffering / undergoes 

and when evil is vexed, the ignorant undergoes suffering. 
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[Dhammapada 81] 

Selo yatha ekaghano vatena na samlrati; 

rock / like / one-solid / by wind / not / is moved 

(Just) like one solid rock is not moved by the wind; 

evarn nindapasamsasu, na samifijanti pandita. 

thus / in blames and praises / not / are shaken / wise ones 

thus, the wise are not shaken by blame or praise. 

[Dhammapada 84] 

Na attahetu na parassa hetu, na puttamicche na dhanarn na rattham; 

not / self's cause / not / other's / cause / not / son-should wish / not / wealth / not / 

kingdom 

Not for the sake of oneself or another, not son nor wealth nor kingdom should one 

desire, 

na iccheyya adhammena samiddhimattano, sa sllava pannava dhammiko siya. 

not / should wish / by injustice / prosperity-self's / he / virtuous / wise / righteous / 

should be 

not by injustice should one wish for own prosperity; virtuous, wise and righteous he 

shall be. 

[Dhammapada 103] 

Yo sahassam sahassena, sahgame manuse jine; 

who / thousand / by thousand / in battle / men / should conquer 

Whoever in the battlefield should conquer men a thousand by a thousand; 

ekahca jeyyamattanam sa ve sahgamajuttamo. 

one-and / should conquer-self / he / indeed / victorious in highest battle 

winner of the greatest battle indeed, he should conquer just one: himself. 

[Dhammapada 129-130] 

Sabbe tasanti dandassa, sabbe bhayanti maccuno; 
all / tremble / of stick / all / are afraid / of death 
All tremble at the rod, all are afraid of death; 

attanam upamarn katva, na haneyya na ghataye. 

self / example / having done / not / should kill / not / should cause to kill 

making oneself an example, one should not kill nor cause to kill. 

Sabbe tasanti dandassa, sabbesam jlvitam piyarn; 
all / tremble / of stick / to all / life / dear 
All tremble at the rod, to all life is dear; 
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attanarp upamarp katva, na haneyya na ghataye. 

self / example / having done / not / should kill / not / should cause to kill 

making oneself an example, one should not kill nor cause to kill. 

[Dhammapada 169] 

Dhammam care sucaritam, na nam duccaritam care; 

Dhamma / should practise / proper / not / that / improper / should practise 

One should practise the Dhamma, which is proper, not that which is improper should 

one practise; 

dhammacari sukharn seti, asmirn loke paramhi ca. 

he who acts righteously / happily / lives / in this / in world / in other / and 

the Dhammafarer lives happily, in this world and the next. 



[Dhammapada 182-183] 

Kiccho manussapatilabho, kiccham maccana jlvitam; 
difficult / attainment of human / hard / mortal / life 
Earning to be a human is not easy, the mortal life is hard; 

kiccham saddhammassavanam, kiccho buddhanamuppado. 

difficult / hearing of the good teachings / rare / arising of the Buddhas 

hearing the good teachings is not easy, the arising of the Buddhas is rare. 

Sabbapapassa akaranam, kusalassa upasampada; 
of all evil / non-doing / of good / undertaking 
The giving up of all evil, the practice of good, 

sacittapariyodapanam etarn buddhana sasanam. 

purification of one's own mind / this / Buddhas' / teaching 

the purification of one's mind; this is the instruction of the Buddhas. 

[Dhammapada 190-192] 

Yo ca buddhahca dhammahca, sahghahca saranam gato; 

who / and / Buddha and / Dhamma and / Sangha and / refuge / gone 

And (he) who has gone to refuge, to the Buddha, Dhamma and Sangha; 

cattari ariyasaccani, sammappahhaya passati. 
four / noble truths / thoroughly-with wisdom / sees 
sees thoroughly with wisdom the four noble truths. 

Dukkham dukkhasamuppadam, dukkhassa ca atikkamam; 
suffering / origin of suffering / of suffering / and / overcoming 
Suffering, the origin of suffering, and the overcoming of suffering; 
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ariyam c'atthaiigikarp maggarn, dukkhupasamagaminarp. 

noble / and-eightfold / path / going to allaying of suffering 

and the noble eightfold path leading to the overcoming of suffering. 

Etarn kho saranam khemarn, etarn saranamuttamam; 
this / indeed / refuge / safe / this / highest refuge 
This is indeed the refuge safe, this the refuge supreme; 

etarn saranamagamma, sabbadukkha pamuccati. 
this / refuge-having come / from all suffering / is freed 
having come to this refuge, (he) is freed from all suffering. 

[Dhammapada 228] 

Na cahu na ca bhavissati, na cetarahi vijjati; 

not / and-was / not / and / will be / not / and-now / exists 

(There) was not and will not be, and does not now exist; 

ekantam nindito poso, ekantam va pasamsito. 
one-sidedly / blamed / man / one-sidedly / or / praised 
a man wholly blamed or wholly praised. 

[Dhammapada 258-259] 

Na tena pandito hoti, yavata bahu bhasati; 

not / by that / wise man / is / because / much / speaks 

One is not yet a wise man because one speaks much; 

kheml aver! abhayo, "pandito"ti pavuccati. 
peaceful / friendly / fearless / "wise man" / is called 
he who is peaceful, friendly and fearless is called wise. 

Na tavata dhammadharo, yavata bahu bhasati; 

not / so long as / one who knows the Dhamma / because / much / speaks 

One does not yet know the Dhamma because one speaks much; 

yo ca appampi sutvana, dhammam kayena passati; 

who / and / little-only / having heard / Dhamma / by body / sees 

he who hears only a little, and understands the Dhamma through his own efforts; 

sa ve dhammadharo hoti, yo dhammam nappamajjati. 

he / indeed / one versed in the doctrine / is / who / Dhamma / is not negligent 

he who is not heedless of the Dhamma is one truly versed in the doctrine. 
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[Dhammapada 314] 

Akatarp dukkatarp seyyo, paccha tappati dukkatam; 

undone / evil deed / better / later / hurts / evil deed 

Better is an evil deed undone, subsequently an evil deed hurts; 

katahca sukatam seyyo, yam katva nanutappati. 

done-and / good deed / better / which / having done / does not regret 

and better done is a good deed, which (one) does and not regret. 



[Dhammapada 333] 

Sukharn yava jara sTIarn, sukha saddha patitthita; 

agreeable / till / old age / virtue / agreeable / faith / stood firmly 

Pleasant is virtue till old age, pleasant is the faith steadfast; 

sukho panhaya patilabho, papanam akaranam sukharn. 

agreeable / of wisdom / attainment / of evil / non-doing / agreeable 

pleasant is the acquisition of wisdom, the abstention of evil is pleasant. 

[Dhammapada 354] 

Sabbadanam dhammadanam jinati, sabbarasam dhammaraso jinati; 
all gifts / gift of truth / surpasses / all tastes / taste of truth / surpasses 
The gift of truth surpasses all gifts, the taste of truth surpasses all tastes; 

sabbaratim dhammarati jinati, tanhakkhayo sabbadukkham jinati.* 

all attachments / love of truth / surpasses / one who has destroyed craving / all 

sufferings / overcomes 

the love of truth surpasses all attachments, he who has overcome craving overcomes 

all sufferings. 

[Dhammapada 360-361] 

Cakkhuna samvaro sadhu, sadhu sotena samvaro; 
by eye / restraint / good / good / by ear / restraint 
Restraint over the eye is good, restraint over the ear is good; 

ghanena samvaro sadhu, sadhu jivhaya samvaro. 

by nose / restraint / good / good / by tongue / restraint 

restraint by the nose is good, restraint by the tongue is good. 

Kayena samvaro sadhu, sadhu vacaya samvaro; 

with body / restraint / good / good / with words / restraint 

Restraint with the body is good, good is restraint with words; 
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manasa samvaro sadhu, sadhu sabbattha sarpvaro; 

with mind / restraint / good / good / everywhere / restraint 

restraint with thoughts is good, good is restraint everywhere; 

sabbattha samvuto bhikkhu, sabbadukkha pamuccati. 
everywhere / restrained / monk / from all suffering / is freed 
freed from all suffering is the monk restrained everywhere. 

[Dhammapada 364] 

Dhammaramo dhammarato, dhammam anuvicintayam; 

finding delight in the Dhamma / devoted to the Dhamma / Dhamma / meditating 

Devoted to the Dhamma, finding delight and meditating on the Dhamma; 

dhammam anussaram bhikkhu, saddhamma na parihayati. 

Dhamma / bearing in mind / monk / from good teachings / not / falls away 

bearing in mind the Dhamma, a monk does not fall away from the good teachings. 

[Dhammapada 391] 

Yassa kayena vacaya, manasa natthi dukkatam; 

to whom / with body / with words / with mind / is not / evil deed 

To whom there is not an evil deed (done) with the body, words and the mind; 

samvutam tlhi thanehi, tamaham brumi brahmanam. 
restrained / with three / with places / him-I / call / brahmin 
restrained in the three areas, him I call a brahmin. 

More on Dhammapada 

[Dhammapada 1-2] 

Manopubbahgama dhamma, manosettha manomaya; 

mind-before-gone / phenomena / mind-chief / mental(s) 

Preceded by the mind are (all) phenomena, with the mind in the essence are (all) 

thoughts; 

manasa ce padutthena, bhasati va karoti va; 

with mind / if / with corrupted / speaks or / does or 

if with a corrupted mind (one) speaks or acts; 

tato nam dukkhamanveti, cakkamva vahato padam. 

afterwards / that / pain-follows / wheel-like / of bearing / foot 

pain follows that (person) thereafter, like the wheel the foot of the (one) bearing 

(loads). 
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Manopubbahgama dhamma, manosettha manomaya; 

mind-before-gone / phenomena / mind-chief / mental(s) 

Preceded by the mind are (all) phenomena, with the mind in the essence are (all) 

thoughts; 

manasa ce pasannena, bhasati va karoti va; 
with mind / if / with purified / speaks or / does or 
if with a purified mind (one) speaks or acts; 

tato nam sukhamanveti, chayava anapayinl. 

afterwards / that / happiness-follows / shadow-like / not going away 

happiness follows that (person) thereafter, like the shadow never departing. 

* See Ex. 23-A/8. 
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